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Kort översikt av innehållet. 

Förord. 

Om Svenska Rim av serien ae-ä-e. (S. 6.) 

J. Om riksspråksuttal, provinsmål och bygdemål. 

Det berättigade uti försöken att fastställa ett norm- 
giltigt ordbruk och riksspråksuttal. Det levande språket 
har många grader: »språk inom språket». En viss 
allmän norm föresvävar hvarje språkmedveten person. 
Svårigheten att uppdraga gränserna. Riksspråkets mot- 
satser, å ena sidan vulgarismer, å den andra enstaka 
bygdemålsuttal. De stora språkprovinserna och deras 
förhållande till fiksspråket. Definition på hvad som ut- 
gör riksspråk. Provinsmål- och bygdemål samt gränserna 
för deras berättigade krav. 

//. Om rena rim över huvud, och särskildt om riks- 
språksrim. (S. 13.) 

Definition på begreppet rim. Rimmet i germahsk 
värsbildning. Felaktig rimparning. Stora skalders rimfel. 
Byron och hans sätt att rimma; exempel. Hvilka rim 
kunna kallas rena riksspråksrim? Rimslutens identiska 
uttal. 

IIL Om vokalserien cc-ä-e i svenskt riksspråk^ och 
dessa ljuds fördelning. (S. 23.) 
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Stockholmsuttal och dettas förhållande till rikssprå- 
ket. Stockholmares uppfattning av ae-ä-e-ljuden. Nyckel- 
ord och exempel. Mellanstegsljud. Exempelgrupper, oom- 
tvistliga ur riksspråkssynpunkt. Dåligt Stockholmsuttal. 
Omtvistadt uttal. 

IV. »En omtvistad vokala och sagan om ce-ljudets 
bildning. Några Stockholms-homonymer, (S. 35.) 

Stockholmsrim. Hr V. von Heidensfams polemik. 
Det breda 8B-ljudet är mast hemma just i Stockholm. 
Bör Stockholmsspråket, hurudant det än är, vara »vårt 
språks amma»? 

Stockholmshomonymer av serien ä-e, (S. 42.) For- 
dringar på uttalsrenhet och rimrenhet. 

V. Om vissa ords vacklande uttal. Fortfarande ten- 
dens till vokaländring. Riksspråkets återhållande uttals- 
vård, (S. 45.) 

Skiftande uttalsformer; jämförelser. Svårigheten att 
avgöra hvilket uttal som år riktigast. Exempel på vack- 
lande uttal inom riksspråket. Vacklingen röjer ofta en 
naturlig tendens, en utveckling. Det bildade bruket rea- 
gerar mot självsvåldig frihet i utvecklingen. Ett nytt 
som icke erkännes ens inom en hel språkprovins har 
ännu äj burskap i riksspråket. Det goda, tillräckligt 
allmänna bruket är suverän lag. 

VI. Om Bellmans rim, (S. 58.) 
Förkortningar. (S. 64.) 

Bellman en stor värskonstnär och en ganska om- 
sorjsfuU rimmare. Orena rim äro sparsamma hos Bellman. 
Vackling i uttalet på hans tid. Hvarför Bellmans rim 
stundom synas orena; traditionella rim; ofullständiga rim. 
Allmänna exempel på Bellmans behandling av rimvoka- 
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lerna. Rim hörande till vokalserien ae-ä-e. Några tvivel- 
aktiga rimsättningar hos Bellman medvetet orena. Oviss- 
het om tidpunkten för övergången av ä till é i Stock- 
holmsuttalet. Bellmans användning av det breda se. 

Översikt av Bellmans rimvanor. (S. 97.) 

A. Ofullständiga äller hvardagslediga, men vokal- 
rena rim. B. För Bellman medvetet orena rim. C. 
För Bellmans och hans publiks gehör oklanderliga rim. 

Slutord. (S. 98.) 

Rättelser. (S. 100.) 



Förord. 



Den förträfflige Skara-lektorn professor Sven Hof, 
en man som stod långt framför sin tid i uppskattningen 
av modersmålets värkliga uttalsskick, har i sin bok »Svän- 
ska språkets rätta skrifsätt» (Stockholm 1753) en para- 
graf som lyder så: 

§ 91. »Vårt tal bör, så vida ske kan, på det sättet 
inrättas, att det icke, i anseende till lätet, är obehage- 
ligit för de åhörande. Ty obehageligit åhörande är ett 
ondt, som vi utan skiäl ej böra någon tillfoga.» 

Det är alldeles i sin ordning att jag inleder mina 
yrkanden på bättre uttalsundervisning i våra dagars mo- 
dersmål med detta »uttalande», ty det är i själva värket 
ett troget uttryck för den tanke som har drivit mig till 
att än en gång göra en stormlöpning mot den sorjlöshet 
som allt jämt råder i denna viktiga del av undervis- 
ningen. Det må kallas gammalmodigt att vilja å ena sidan 
hålla kvar det äller det uttalet, gent eöiot de nyaste 
stockholmska »utvecklingar», och å andra sidan yrka på 
en omsorjsfullare tillnärmelse till riksspråket från åt- 
skilliga provinsiella egendomligheter, alltså ett övergi- 
vande av vissa landsändars gamla hederliga uttalsvanor. 
Men då det är min orubbliga övertygelse att, å ena sidan, 
all nödig »utveckling» ändå försiggår ohäjdbart, och att 

Wulff, Föredrag om Svenska Rim. 1 
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vårt sköna språk just nu är i ett synnerligen harmoniskt 
skede, å den andra att bygdemålens (ävensom danskans, 
norskans, finländskans) allt större inflytande på vårt riks- 
språk kan och bör regleras både från den historiska konti- 
nuitetens och från den högsvenska språkskönhetens sida, 
så vill jag, oförgripligen, säja mitt ord och yrka afct man 
må lära sig att tala svenska, både i norr och i söder. 

Mifct yrkande gäller nu närmast e-serien bland voka- 
lerna, d. v. s. serien (B — ä — e, enär denna just nu hotas 
med en våldsam stympning från en minimal, men infly- 
telserik, del av vårt folk. Skönhetsidealerna växla, och 
man kan lätt nog vänja sig vid att finna det fula »sti- 
ligt» och till sist vackert. Men en omsorjsfuU och hän- 
synsfull språkskötsel kan vidmakthålla mycket gammalt 
godt som är väl värdt att taga vara på. Frihet är en 
skön sak, inom vissa gränser. Men återhåll och måtta 
i utvecklingen är också en skön sak. Konsten är: att 
vårda hvarje stilart för sig, så att icke det värkligen 
goda övergives för tidigt, och så att icke det omiss- 
kännligen vulgära äller tillgjorda hyllas för snart. Två 
olikartade exempel! 

Det är på tiden att hövlighetsordefc (7 — ) Eder i allra 
högtidligaste stil, Ni — Er i ledigare stil, vinner fullt 
burskap, så att icke en officiell hälsning behöver lyda så: 
•»Herr Doktor! 

Jag beder att å egna och samtliga kamraternas väg- 
nar få frambära vårt tack för det utmärkta sätt hvarpå 
herr doktorn skött sitt kall såsom ordförande. Vi till* 
önska herr doMorrt hälsa och trevnad i sitt hem, för att 
vid ett kommande möte åter intaga den maktpåliggande 
plats han nu går ätt lämna. Vi anhålla att få vara inne- 
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slutna i herr doktorns välvilliga hågkomst," och jag kaix 
försäkra herr doktorn att vi alla, en och hvar, skola i 
tacksamt minne bevara herr doktorn.T^ 

(Med n&gon förkortning, nr en tidning från 1893.) 

Litet mindre »herr doktorn» skulle vara välgörande. 
Hur skola vi få någon värklighetssann dramatik, om det 
hör till god ton att titulera sitt tilltalsoffer på det viset? 

Mitt andra exempel, i en motsatt riktning, ur många 
synpunkter ett muntrande skrivprov, lyder ordagrannt, 
ona äj bokstavligen, så här, — det är fråga om en humla: 

»En iakttagare skildrar ett experiment han gjorde 
med en humla. Han narrade in humlan under en glas- 
kupa, i hvilken han ställt en skål, innehållande likör. 
Humlan promenerade omkring i nektarn, sträckte ut läp- 
parne (!) och drack. I tio minuter fortfor han med denna 
sysselsättning. Så försökte han flyga, men utari fram- 
gång. Krafterna övergåvo honom. Han föll tungt på 
golvet och fäktade med vingarne * hit och dit. Så steg 
han upp på bakbenen och rörde hastigt frambenen, lik- 
som om han kämpat mot ett spöke (!). En stund där- 
äfter sänkte han huvudet och tog det mellan f ramfötterna, 
liksom för att rycka håren av sig och begråta sin egen 
nesa(!). Så fick han syn på en annan humla, hvilken också 
druckit likör. Han sökte gräl med honom^ båda voro 
mycket retliga,. och vid minsta beröring skälvde de och 
rätade på sig. Fienden avlägsnade sig. Den segrande 
humlan stod kvar på valplatsen, svängande frambenen, 
under det att kroppen vacklade. Han liknade fullkom- 



* Nog vore formen läpparna, vingarna en rimligare ledighets- 
forbättring! Till den lediga stilen hör ock att icke utesluta hjälp- 
värbet har^ hade. Märk Stockholmsvitsarna "nesa" och "rätade**. 
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ligt en människa i samma situation. Det fattades honom 
bara ord. Scenen slutade med att humlan tycktes vilja 

gå på huvudet.» (Ur en stor Stockholmstidning 1897.) 

Om nu denne skribent inte, som andra kristna männ- 
iskor, kan låta ord som humla, höna, ko, klockan, solen 
etc. kallas hon, så vore väl den en bättre pronominalbe- 
teckning än det utanför Stockholm löjliga och oupphör- 
ligt vilseledande han. En sådan nyhet är för visso 
sämre än att upprepa »humlan» eller »insekten», äller 
»djuret» m. m. Emellertid har jag anfört historien för att 
visa, huru obeskrivligen lättvindigt och ogeneradt mången 
i Stockholm behandlar vårt språk. Och samtidigt idkas 
alla möjliga främmande språk med en månhet om ut- 
tryckssätt och »vackert» uttal, som gränsar till pedanteri! 
Och i »rättstavningen» vankas blodröda, månghornade 
bockar för de menlösaste bokstaveringsfel! Äfter jag nu 
råkade komma upp på denna evinnerliga käpphäst, rätt- 
stavningsreformen, så låt mig salvare animam även i den 
saken, i det jag kort och godt än en gång citerar den 
gamle Skara-lektorn, § 163 av samma bok: 

»Konsten att skrifva och läsa bör giöras så lätt, 
som någonsin möjeligit är.» 

Och så farväl, käre läsare! Se till i hvad mån du 
kan gilla mitt förehavande: att vilja upprätthålla och 
bevara sådant i vårt språks uttal och skrivbruk som är 
ädelt, sannt och skönt, men att föränkla och göra ledi- 
gare allt sådant som är förvillande och obrukbart. 

Lund, den 8 juni 1898. 

Fredrik Wulff. 



Om Svenska Rim av serien ae — ä — e. 

I. Om riksspråksuttal, provinsmål och 

bygdemål. 

Hvarje gammalt litteraturspråk är, sådant det nyttjas 
i sina högtidligare föredragsformer och vid offäntliga 
förhandlingar, en stel och ålderdomlig produkt; ja, det 
var ett konstladt språk, ett »bortdöende» språk, allt ifrån 
sin litterära begynnelse *. Mer än en gång har man på 
fullt allvår påstått och velat bevisa, att ett sådant språk, 
ett sådant »meddelningsmedel» är ett oting. Man borde, 
heter det, skyndsamligen byta ut denna stelnade konst- 
produkt mot det »levande», ja det allena levande, tvång- 
lösa talspråket. Att vilja sammanfatta alla de gängse 
vårdade uttalssätten inom ett visst folk och rike till 
ett normgiltigt ordbruk och riksspråksubtal, det förklaras 
av åtskilliga språkmän vara ett lika oberättigadt som 
omöjligt tilltag. 

Till grund för denna överdrivna opposition, ligger 
först och främst ett rent vetenskapligt intresse, en pris- 
värd omsorj att analysera språkets allra nyaste livsytt- 
ringar, dessa »vårdslösa» förändringar från ett äldre till 
ett nyare som icke äro endast vulgarismer och förfall, 



• Undantag: det älsta lagspråket. Jfr G. Cederschiöld, Om 
Svenskan som Skriftspråk^ Gbg 1897, s. 27. 
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utan billika en berättigad utveckling, i alla händelser en 
oförhinder lig, en oemotståndlig förändring, och en för- 
änkling som ofta är en vinning. Språket står intet 
ögonblick stilla, hvarje ny generation mottager sitt mo- 
dersmål i ett annat skick än den föregående generatio- 
nen mottog det. Riksspråket »matas» allt jämt av ut- 
ländska ord, av tekniska termer, av provinsialismer, av 
vulgarismer, i den mån allt detta nya vinner burskap. 
Men lika litet som det är rådligt att hålla kvar det 
värkligen utlevade, lika litet är det försvarligt att i för- 
tid erkänna och odla endast det hvardagliga, halvt vul- 
gära, som vore detta det »egäntliga» språket. 

En annan grund till gensagan mot hvarje yrkande 
på vården av riksspråket och riksspråksuttalet, är ett 
förbiseende, ett förunderligen allmänt förbiseende av det 
viktiga, obestridliga och naturliga förhållandet, att till 
det »nutida», det »levande» språket — i skrift och i tal 
— höra många grader av livaktighet och funktionskraft, 
från sådana uttryck och sådana uttal som äro svårbe- 
gripliga i följd av ålderdomlighet, till sådana som äro 
nästan obegripliga för sin nyhets skull; från det högtid- 
ligt stela till det alldeles självsvåldiga och individuella. 
Att för tidigt utesluta det åldrande språkbruket — 
hvilket vanligen just är det som är förknippadt med allt 
hvad vi älska i vitterhet, uppbyggelsevärk och diktning — , 
vore lika stort våld på nationens språkliga liv, som 
att pedantiskt stänga ute det nya, ännu oförsökta äller 
vulgära. Hvem vill påstå att lagstilens, liturgiens, kyrko- 
bönens språk är mindre berättigadt än det vårdade um- 
gängestalets äller det lediga hvardagssamtalets? Till en 
god språklig uppfostran hör dock ovillkorligen att lära 
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« 

sig skilja på dessa olika »språk inom språket», att t. ex. 
icke blanda in föråldrade och pedantiska uttryck äller 
nttalssätt i hvar dagstalet, äller nyttja vårdslösa och vul- 
gära äller uteslutande provinsiella uttryck och uttalssätt 
i ett högtidligt föredrag. Hvem dristar förneka att emellan 
det ålderdomliga, officiella, och det förtroligt alldag- 
liga, det brådskande, ligger en för alla bildade personer 
brukbar mellanskala, som omfattar både ett vårdadt och 
ett ledigt, både ett som är allmänt gällande och ett som 
är mera provinsiellt brukbart? Hvem vill förneka att 
på alla punkter, i alla stilarter, ett visst allmänt över- 
enskommelsebehov motvärkar de individuella särsträvan- 
dena, och att — trots den oemotståndliga föränklingens 
framfart — en viss allmän norm föresvävar hvarje språk* 
medveten person som vill meddela sina tankar och sina 
livsintressen^ icke endast åt »nästa granne», utan åt en 
vidare krets i samtiden och äftervärlden, och som söker 
en otvetydig och hävdvunnen form för sitt meddelande? 
Det är sannt att gränserna äro svåra att rita upp. 
Grränserna mellan tvänne närliggande och sammanstö- 
tande bygdemål *, t. ex., äro mastad els flytande och vack- 
lande. Visserligen kan man studera, om icke hela må- 
lets, så dock enskilda språkföreteelsers faktiska utbred- 
ningsarea äller utstrålningsgebit, och man kan även stu- 
dera »desultorisk attraktion» på ett visst beräkneligt av- 
stånd; men hvem tilltror sig att draga territoriella gränser. 



* Jfr J. A. Lundell, Om de svenska folJcmälens frändskaper 
(1880, Anthropologiska Sektionens Tidskrift I, 5) ; Bomania XVIII (1889) 
s. 394 och 518; XX, 306 och 323; Lyttkens & Wulff, Sv, spr. Ljudlära 
(1885, stora uppl.), inledn.; Sv. Uttalsordbok (1889), inledn. — När 
skall äntligen den missledande benämningen "landam&l" försvinna ? 
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hälst under våra tiders samfärdsel? Att dömma det ena 
såsom »fult», i jämförelse med ett amiat, är ju ofta en 
oberäknelig smaksak. Och att, »uppifrån sedt», strängt 
skilja ett »riksspråks» rätta uttryckssätt och uttal från 
provinsmål och till och med från vissa förnämliga bygde- 
mål, är likaledes en vansklig sak. 

Men marken blir genast fastare, om man — äfter 
att ha erkännt sammanlevnadens nödvändighet, dess vill- 
kor och dess berättigade krav — räknar till riksspråket 
allt sådant, som, inom liberala men rimliga gränser, över 
huvud gillas av personer inom betydande kretsar, av per- 
soner med språkmedvetande och gehör, både hvad angår 
begriplighet och »god ton», d. v. s. allt sådant som till- 
räckligen allmänt fasthålles såsom norm, äller åtminstone 
vidgås och erkännes av den som brukar språket. Mot 
riksspråket — hvilket själv inrymmer åtskilliga grader 
av omvårdnad, åtskilliga olika »stilarter» — ställa sig å 
ena sidan hvar dagligheter och vulgarismer, även i hu- 
vudstaden, huru genuina de än må vara, och huru för- 
näma sagesman man må kunna anföra; å andra sidan 
enstaka lokala bygdemålsuttal, hvilka icke möta ett 
allmänt förstående, än mindre gillande, ens inom en och 
samma språkprovins. Det är intet ovanligt faktum, att 
en och samma person är stolt över sin egen hembygds 
mål, men dock befinnes vara ytterst mån om att icke i 
otid bli beslagen med ensidigt bygdemålsuttal. Och fast 
vi lite hvar, i hvardagslag, tillåta oss vulgarismer och 
sky »bokspråkismer», »skolmästarspråk», så anlägga vi 
dock ofelbart med högtidsdräkten också det vårdade ord- 
bruk och det ädlare uttal som, enligt allmän tyst över- 
enskommelse, äftersträvas av oss alla, och som vi be- 
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nämna riksspråk. Av ålder har »sörmländskan» och det 
Stockholmsuttal, märk väl, som överensstämmer med det 
vårdade uttalet i syd-östra delen av Sörmland, ansetts 
för den »vackraste svenska», och jag tvekar icke att 
tillägga att — om sådant utan tillgjordhet kunde ske — 
vi nog alla ville närma oss detta uttal som allmän riks- 
språksform. I alla händelser menar man med »vackert 
Svea-mål», »uppsvenska», just detta. En annan betydande 

• 

språkprovins är det vårdade Göta-målet. En tredje är 
den stora Sydsvenska språkprovinsen. Att riksspråket, 
sådant det ljuder i östra Svealand, har en viss förnäm- 
lighet och hegemoni, medgives ; att södra Hallands, södra 
Smålands, Blekings och Skånes »riksspråksuttal» icke 
för sina största avvikelser göra anspråk på typisk och 
litterär fullgodhet, är tydligt redan därav, att en före- 
dragande, en skådespelare äller sångare som höres bryta 
på dessa mål, enhälligt klandras även i södra Sverge. 
Även norra Götaland (och Norrland) klandrar hos en 
offäntlig talare sina egna trakters ohyfsade, d. v. s. allt- 
för »genuina» provinsialismer. Sörmländskan och (den 
goda) stockholmskan anses allmänt stå en äller annan 
grad närmare »riksspråket», än uttalen i den andra och 
den tredje stora provinsen göra. Med detta allmänna med- 
givande, kan man dock formulera begreppet riksspråk så, 
att det är hvarje ordbruk och uttal som är fullt begrip- 
ligt inom samtliga dessa stora områden, bland bildadt 
folk, och som inom vare sig hela Svealand, äller inom 
hela norra Götaland, äller inom hela Sydsverge vidgås, 
erkännes, gillas, försvaras, fasthålles, omhuldas. 

Från riksspråket — och därmed från den offäntliga 
undervisningen — äro uteslutna, menar jag, dels alla 
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vårdslösa stilarter, dels alla starkt dialektiska och indi- 
viduella egendomligheter. Dock så, att inom riksspråket 
inrymmas vissa allmänna variationer, äfter de tre (äller 
fyra) stora språkprovinserna Svealand, Norra Götaland, 
Södra Götaland; hvad som ligger norr om huvudstaden, 
och som icke närmat sig till allmänt Svealandstal, måste 
jag här lämna oberördt, av brist på personlig kännedom. 
När jag här nyttjar den tekniska termen provinsmål 
äller provinsspråk, menar jag en allmänt rådande färj 
äller tendens, som ännu skiljer dessa stora områden sins- 
emellan. Kortast definierar jag begreppet riksspråk så: 
det språk som i vårdadt bruk användes och fast- 
hålles av bildade personer, hvilka ha tillägnat 
sig en viss hyfsning i sitt tal och förmå att någor- 
lunda skilja på olika stilarter. Några exempel! De 
sammandragna formerna har (haver), ha (hava), blir (bli- 
ver), bli (bliva), ber (beder) äro redan nu rent riksspråk ; 
be (bedja), ger, ge stå i begrepp att bli det; så ock adv. 
lite^ mycke^ för litet, mycket; men ja iör jag, da (dag), 
va för imperf. var, ba för bad, fre för fred är ännu 
över allt vulgärt uttal, och va för inf. vara, säj för inf. 
säja är endast gemen småländska och skånska, liksom sing. 
ha för har kännetecknar Västmanland och Dalarna *. No- 
min. di för de, ackus. doin för dem är redan riksspråks- 
uttal i ledig stil; men utbytet av nom. di mot ack. dom 
(»dom trodde», »dom flästa trodde») är ännu endast 
bygdemål (t. ex. i Stockholm), och doms, domses, honoms 
för deras, hans är gement bygdemål, ehuru även dessa 



* Bellman skrev stundom sing. ha för har i sitt manuskript. 
Jfr Hof, Dial. 58. — För min del har jag i Götaland aldrig hört annat 
än hair (men eJ = är). 
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pronominalformer »höras i Stockholm» *. Och den som 
rimmar på »kom» med dom, äller på »bana» med ta 'na 
(=- tag henne), äller på »sprätten» med gett ^en, han skaffar 
oss ett skallande skratt, på sin egen bekostnad, vore 
han ock tusen gånger stockholmare, och till äventyrs 
en berömd skald genom andra produkter än dessa rim; 
ja, han väcker nästan lika mycket löje som en göteborg- 
are som toge sig till att rimma »hatt» (— haft) med 
»tätt» («- tagit) och »vatt» (= varit), nämligen i offänt- 
ligt föredrag. Ty i riksspråket, där så mycket är gam- 
mal tradition och hållfast konvenans, tålas inga sådana 
nyheter som störa och förfördela allmänna uttalsvanor. 
Alltså, även huvudstadens uttal är, i mycket, bygdemål, 
följaktligen klandervärdt, och i behov av hyfsning, så 
vida det är fråga om riksspråk. Ju längre stund en för- 
fattare äller talare lyckas dölja sitt eget bygdemåls stö- 
rande avvikelser, ju längre det dröjer innan »hans tungo- 
mål röjer honom», dess angenämare är det för alla parter, 
och dess berömligare har han tillägnat sig riksspråket. 
Och i detta sammanhang må jag tillägga: det är ett otill- 
börligt missförhållande att visserligen våra lärare i främ- 
mande språk, till och med i de döda språken, tillhållas 
att vårda uttalet, men att lärare i modersmålet flerestä- 
des anse det onödigt att odla dettas riksgiltiga och 
»vackra» uttal. I synnerhet två uttalsarter böra om- 
huldas vid lärovärken, nämligen dels det vårdade före- 
dragets uttal, dels det lediga umgängestalets. 

Inom hvar och en av de tre stora språkprovinserna, 
Svealand, Norra Götaland, Sydsverge, eger samma för- 

** Jfr göteb. henner {häwdr^ för ack. henne (fornspr. gen. hen- 
nar); hanses, hennases. Bellman har stundom henna ( : penna) för henne. 



I 
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hållande rum, som inom det allmänna riksspråket gent 
emot dessa språkprovinser. Inom hvarje sådan finns en 
stor mängd egenartade bygdemål. I själva värket kan 
man författa och föredraga vare sig a) på ett enskildt 
gejiuint bygdemål, äller b) på ett tydligen färjadt pro- 
vinsmål, men med vida allmännare räckvidd än bygde- 
målen i samma provins; äller c) på riksspråket. Här är 
icke rätta stället att orda utförligt om dessa olika språk- 
områdens olikheter och likheter. Jag vill endast yrka 
att, liksom det finns ett fuUgodt, rent och ädelt riks- 
språk, i motsats mot hvad som blott är någorlunda be- 
gripligt och någorlunda brukbart såsom sådant, så finns 
det t. ex. ett allmänt och hyfsadt Skånemål, hvilket inga- 
lunda kännes vid bygdemålens oförmedlade ordasätt och 
tonfall. Ingen enda bildad skåning yrkar t. ex. att få 
rimma på fisk med »besk* (sk. bisik), på nycker med 
»böcker^ (sk. bykioQ), på hav med »Zaiv» («- låv), -på, jul med 
»soh (sk. siuH), på dum med »bom* (sk. bumi), på norsk 
med »morsk» (sk. måQisk). Likaledes aktar sig nogsamt 
en göteborgare att i riksspråksdikter rimma på besk med 
»fisk» (gb. fesik), på höst med »störst» (gb. stösit), på lust 
med »sturskt» (gb. stusit), på, björn med »skön» (gh./cein), 
på frös med »hörs» (= det hörs, gb. de heis) på död med 
»rörd» (gb. reid). Ty hvarje aldrig så litet konstför- 
ståndig och litterärt bildad person — och det är en konst, 
det är en vitter sak att poetisera! — begriper att allt 
dylikt väcker ett förkrossande löje, så vida det nämligen 
icke jusfc är fråga om att väcka munterhet äller att hedra 
hembygdsminnen. Intet bygdemål är så fult (äfter riks- 
gehör att dömma!) att det icke vid vissa tillfällen kan 
både fägna vårt öra och komma hjärtats ädlaste strängar 



— is- 
att vibrera. Men den som vill väcka genljud i en vi- 
dare krets och tala till hela folkets själ, han måste se 
till hvad som är brukbart och hvad som icke är bruk- 
bart för ett dylikt ändamål. Afcfc huvudstadens innevå- 
nare skulle vilja fritaga sig från detta allmänt foster- 
ländska åliggande, synes såsom en förmätenhet även för 
tvarje stockholmare med språkligt vett och smak. Det 
tvånget måste lidas av oss alla! 

II. Om rena rim över huvud, och särskildt om 

riksspråksrim. 

Vill man ha en mycket kort definition på begreppet 
rim i modärn och egäntlig mening, så lyder den så: Rim 
är ljudlikhet mellan motsvariga radslut äller avdelningar i 
i vars. * Fullständigt ville jag formulera definitionen så- 
lunda: Rim kalla vi svenskar den akustiska identiteten 
mellan sådana stavelser i en vars, som för tillfället fakt- 
iskt böra vara akcentuerade, och som befinna sig i mot- 
svariga värspunkter, d. v. s. i vissa konstitutiva kon- 
gruenspunkter, dem texten måste ha gemensamma med 
det rytmiska schema som ligger till grund för de ifråga- 
varande värserna; denna akustiska identitet måste med 
nödvändighet omfatta rimstavelsernas vokaler, och den 
bör därjämte omfatta samtliga de äftervokaliska språk- 
ljud (och de pauser) som höra till samma radslut äller 
radavdelning. 

Det har ofta blivit påpekadt, att över huvud rim- 
mandet är vida mindre viktigt i germansk värsbildning, 



* Jfr kand. Herman Södorberghs förtjänstfulla avhandling Bim- 
studier (Filol. Förenis tioårsskrift, Lund 1897); Wulff, Om Värsbildmng 
s. 40 och följ.; Dantes Vita Nuova (övers., s. 68). 
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vida mindre konstitutivt för värsen, och vida lättare um- 
bärligt, än värsens rytmiskt bundna gång och ett stil- 
riktigt språkbruk. Men ingen lär vilja förneka att den 
rad avmätande kongruensen i »värspunkten», genom rim- 
met göres mera hörbar, och att rimmet i åtskilliga kär- 
blivna värsarter är en värkligen tillhörande prydnad, ett 
påräknadt ytterligare igänkänningstecken, som den lyss- 
nande ogärna vill gå miste om, vore än värsens rytmiska 
gång aldrig så god. Givet är emellertid, att rimmets ka- 
rakteristiska kännemärke ligger just i huvudvokalen, i 
rimstavelsernas uppenbart identiska uttal. Den som gör 
denna värkan om intet, vare sig vid uppläsningen av en 
dikt, äller än värre vid författandet av dikten, han för- 
syndar sig mot själva det väsäntliga i den valda konst- 
formen; och man kan med skäl fråga hvad i all världen 
de skrivna rimmen tjena till, om de icke alls komma fram 
vid läsningen. En prosaiserande uppläsare förstör näm- 
ligen, ofta äfter bästa förmåga, rimmets akcentuella, dy- 
namiska del. En vårdslös rimmare, som parar samman 
orena, d. v. s. olika, vokaler, förstör den äfterlängtade 
identiteten i rimmets dominerande klangfärj. 

Härvid måste vi emellertid skilja på två saker. 

l:o. En och annan rimmare tror sig rimma äkta, 
rent och veritabelt, i det han troget följer sitt eget in- 
dividuella uttal, även i sådana fall där det skiljer sig 
från det allmänt gängse. Och han blir kanske högst 
förvånad när man underrättar honom om, att den och 
den rimparningen är hybrid, är obegriplig äller komisk 
för alla utom en liten klick, — att med ett ord den för- 
stående och njutande publik, som han vänder sig till i 
sin diktning, är. vida fåtaligare än han och hans allra 
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närmaste omgivning -trodde. Ingen stöter sig på rim så- 
dana som t. ex. läsa:fjäsaj ingen på däldifäld; men 
kommer han med läsa : resa, bäva : leva, äller med däld : 
eld, då upphäves ett väldigt skri emot den olycklige. Ja, 
ty han, och några få, äro ensamma om uttalet av läsa 
som »lesa», bäva som »beva», och av eld som »äld». 
Sådant kan tålas som enstaka undantag., men får icke 
hävdas som regel. 

2:o. Väsäntligen annorlunda förhåller det sig med 
vissa andra rimmare som beslås med felaktiga rimpar- 
ningar. Mången vet mycket väl att det äller det rim- 
met är felaktigt, ja alldeles orent; rimmaren hör att klang- 
f ärjen är olika i de sammanparade orden, men av be- 
kvämlighet äller såsom nödfall låter han det passera. 
Och röster från publiken äro kanske villiga att instämma: 
»Ja, låt gå! Inte får man ta det så noga! Gärna för 
ruig må resa paras med läsa, däld med eld. De största 
skalder ha gjort värre rimfel än så, Groefche t. ex., och 
Byron, och flera. Ja, Heine har — anföres det (i Gö- 
teb, H,-T, 13.10.97) — rimmat spät : verweht, .höh':seh*, 
trube : Liebe, schöne : Thräne, Freund : scheint, schmettern : 
Göttern. Då måtte väl vi rimfattiga svenskar få para 
sådant som skev : väv, fé : fä, reta : mäta, hem : dem, vecka : 
räcka, blomma : komma, furste -.störsten o. s. v.! 

Om förlåtelse, jag för min del protesterar. I all tra- 
ditions namn, i alla svenska örons namn protesterar jag 
av alla krafter. 

Goethe är stor, Heine beundransvärd. Byron ofta 
hänförande, men ingalunda genom sina dåliga rim, utan 
genom sina goda rim .... och genom det övriga. Vi 
svenskar vilja nu en gång ha antingen goda rim, äller 
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inga rim. En snillrik diktares tillfälliga undantag kunna 
vi förlåta, men hvarje diktare gör väl uti att »gömma 
till nionde året» hvad han vill bjuda i fullkomlig form, 
han må, liksom Bomarskalden, nagelfara sitt värk, i stället 
för att prisgiva det första snillrika utkastet åt äfter- 
världens dom. Jag vet väl att det för närvarande — 
tyvärr! — är på modet hos våra konstnärer, t. ex. må- 
lare, att återgiva blott »huvudsaken», »tanken», med all 
möjlig konstfärdighet, men att icke utföra, att avsiktligt 
vanvårda allt som kan benämnas »bisaker». Dessa konst- 
närer fara vilse. Det outförda, »bisaken», skriker äfter 
fulländning, och detta skrik plågar och stör åskådaren, 
och det mer och mer för hvarje nytt betraktande. Näj, 
»Svettas, men låt ingen märka din ansträngning!» 

Icke stort bättre är det försvaret, att »Tmc is 
money: man har nog att göra genom att utföra idel hu- 
vudsaker; dess flera beställningar kan man åtaga sig, 
och — dess bättre blir man betald». 

Lyckligtvis har detta oskick ännu icke gripit våra 

bildhuggare äller tonsättare, endast målare och 

poeter. 

Emellertid passar det mig nu bra att taga fafct i en 
av de nämnda utländska storskalderna, en som säkerligen 
skulle ha velat skriva under den Almqvistska satsen: »Så 
jag målar, ty så roar mig att måla», nämligen Byron, 
född Skotte, men skolad i England. Det kan vara hälso- 
samt att skärskåda hur det förhåller sig med hans auk- 
toritet i fråga om självsvåldigt poeteri. 

De uppenbara rimfel som ha stött mig för huvudet vid 
en hastig genomläsning av sångerna I och IV i Childe 
Harold's Pilgrimage och av de första sångerna i Don 
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Juan^ äro av åtskilliga slag. nämligen för det första s. k. 
dynamiska fel, d. v. s. fel mot satsakcentueringen, 
t. ex. svag stavelse använd i själva värspunkten, hvilken 
i hans »tiostaviga jamber» ligger i den tionde stavelsen; 
vidare stark stavelse använd på den sista — älfte * och 
svaga — värsplatsen; äller en förening av båda dessa skri- 
ande inkongruenser. För det andra är det assonans- 
fel, d. v. s. olika vokalfärj i rimstavelsen; vidare en 
otillbörlig sammandragning av vokaler, på italienskt ma- 
ner; vidare pausfel och överklivning från rad till rad, 
äller till och med från en stråf till en annan; någon gång 
har jag anmärkt en alldeles otillbörlig hopning av inkon- 
gruenta stavelser (ända till fäm bredvid hvar andra, emot 
schemat), en hopning som är vanlig i romansk^ men ab- 
solut förbjuden i germansk värsbildning utöver två, högst 
tre samstående inkongruenta stavelser. 

Hvad säjs om följande lilla samling? Den tömmer 

ingalunda förrådet. 

a) Dynamiska fel: a) svag stavelse i värspuukten: 

Ch. H. I, 2 glee : compaiiie (där -nie är tionde stavelse); IV, 190 
err : philosopher; särskildt stötande är IV^ 53: ... the voluptaous 
ftwéll iJjf&t these describe ^e undescriba&l^; D. J. II, 184 ... and 
the shellSf And in the worn and wild receptacZe*; — fl) en inkon- 
gruent stark står som svag älfte: D. J. II She snatched it, and 

refused another morsel, 8ayiug he had gorged enough to make a 
horse ill; III, 80 ... as any needle: sa ve indeed when /ee^^f t77 ; — 
y) båda dessa grymma fel tills ammans/ d. v. s. dubbel inkongruens 
i själva värspunkten, och till på köpet assonansfel: D. J. 11,91 .. 
perished in that passion^ Again to be o^ercome, again to däsh ön; 

b) assonansfel: Ch H. I, 8 know:brow; 12 foamicome; go:bears me 

to; 38 nor : war :star; field : skiird ; 30 give:revive; 44 past : waste ; 
48 ha ve : gra ve; 67 birth : worth : forth; 80 foes: chose; 84 power : 
glower; 89 coast : löst; 97 unheard : sword; 113 oould : subdued; 



* Naturligtvis då även i den tionde, annars vore värseii ingen vars. 
Wulfl', Föredrag om Srenska Rim, 2 



— 18 — 

IV, 5 died : void ; 23 sound : woiind ; 39 on : one : sun (jfr D. J. I, 
166 lay the Icish on: passion); 46 massiwas; 52 love : improve ; 77 
curse : verse : pierce ; 85 beneath : death ; 95 throne : done ; 98 behind : 
the rind (och naturl. alltid xamå:wind)\ 147 beadsisheds; 150 
food:blood; 151 nur»e : source : uni verse ; 162 stood : god ; särdeles 
stötande är Ch. H. 137, där Jove och tnove stå parade med frasen 
which they deem not of; och än mera rasande är Ch. H. IV, 19, 
där enough paras med den akcentsvaga och därtill pausöverkli- 

vande prepositionen of : I can repeople with the past, — and of The 
present there is still for eye and thought; 

/ c) vida lindrigare är det konsonunsfel, som förekommer t. ex. i rim- 

met track : cataract, them : contemn, them : condemn o. s. v.; 

d) lindrigt nog är också vokalsammandragningsfelet mellan art. the 

och följande vokal: the aby8s;8aying (enstavigt) m. m.; värre är 
D. 3^ II, 161 : Till, pausing at the last, her breath to take, She saw 

he did not understand Momaic; 

e) ändeisen -ed räknas äller negligeras äfter behov, D. J. II, 191 She 

lov'd, and was beloved; she ador'd, And she was worshipp^d; 

f) svära överklivningar: Ch. H. IV, 161 Developing, in thatl|one glance. 

the Deity (alexandrin med negligerad heltaktspaus); D. J. II, 208: 
But Juan, -^ had he quite forgotten Julia? (tiostaving med "lö- 
pande" rim: U» ^^) 
And should he ha ve forgotten her so soon? 

I can't but say it seeras to me most truly a (-11 & 12!) 
Perplexing question; but, no doubt, the moon 

Does these things for us, and whenever newly a (11 & 12!) 
Strong palpitation rises etc. 

D. J. I, 213 (med assonansfel och pausfel av flera slag); märk att 
de tv& slutvärserna äro alexandriner, d. v. s. jambiska tolvstav- 
ingar med föreskriven hel jambisk paus i midten och i slutet; 

But now, at thirty years, my hair is grey — 
I wonder what it will be like at förty : 
I thought of a peruke the other day! 

My heart is not much greener; and in short, I 

Have squander^d mj whole summer while 't was May, 

And feel no more the spirit to r et ort: I 

Have spent my life, both in {| terest and princijoa/, 
And deem not, what I deem^djlimy soul invinci6?f. 
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D. J. II, 161 : 

And then fair Haidée tried her tongue at speaking^ 
But not a word could Juan comprehend, 

Although he iisten^d so, that the young Greek, in 
Her earnestness, would neVr had made an end. 

Ch. H. IV, 126 (med dubbel inkoncrruens i värspunkt m. m.): 

Our life is ä fälse nature, — 't is nöt tn 

The harmony of things, this härd decree 

The skies which rain their plagues on men like dew — 
Bisease, death, bondage, all the woes we see, 

And, worse, the woes we see not — which thröb thröugh 

The immedicable soul, with heart-aches ever new. 

Ch. H. IV, 128—29 har han överklivning mellan stråferna och 
inkongruens på köpet: 

Of an Italian night, where the deep skies assume 



/^ 



Hues whtch ha ve words, and speak to ye of heaven .... 

^) Jag slutar dessa hastigt utplockade ci täter med det oförlåtligt 
orytmiska (''sjätteklassiga") stället D. J. II, 189: 

They felt no terrors from the night; they wére 
Äll tn all tö each other, though their speech 
Was broken words etc. 

Någonting mera carehss än Byrons uppsluppna värs- 
bildning torde svårligen finnas, och dock nyttjar han här 
ett stavelseräknande romanskt schema. Till en viss grad 
är det sannt att »hvar fågel sjunger äfter sin näbb», 
hvarje nation likaså. Hvad Byrons Don Juan beträffar, 
så får man naturligtvis inte glömma hans humoristiska 
och satiriska ton: dikten är tillkommen i ett slags rus, 
ett sådant om hvilket han själv sjunger D. J. I, 179: 
»Man, being reasonable, must get drunk: The best of 
life is but intoxication». Men kom inte och säj att 
vi svenskar få tillåta oss någonting liknande! Svensk 
sed är och har av ålder varit att fordra god rytm, myc- 
ket sparsamma överklivningar, o^h därtill vare sig rena 



— 20 — 

rim — äller inga rim! Byron är för övrigt visst ingen 
»dålig rimmare», fast han tillåter sig en mängd^ förseel- 
ser dem en omsorjsfuU konstnär, lika väl som nybörja- 
ren, visligen bör akta sig för. Byron är, då han vill, 
en oförliknelig lyrisk mästare, — men icke är han det 
i och genom sitt slarv! Det må beklagas att vi svens- 
kar ofta äro i alltför hög grad städade, så föga lediga 
i våra poetiska former som vi äro, liksom det är visst 
och sannt att vår dramatik allt jämt lider av det cirk- 
lade tvånget i våra hövlighetsformer. Men i alla händ- 
elser står det fast, att vi ha finare språköra än mängden av 
ängelsmän * och mängden av tyskar. I vissa slags värser 
röra vi oss lika fritt som trots något annat folk, men 
om vi nyttja stavelseräkning och rimflätning, så fordrar 
vårt allmänna gehör och tycke ovillkorligen, att rytmen 
icke rubbas utöver en viss gräns (nämligen två, högst 
tre inkongruenta stavelser intill hvar andra), och att 
rimmen hållas rena, åtminstone vokalrena. Detta är folk- 
ets röst, detta är vår gamla tradition. 



* Några kännetecknande rimprov må här inflyta från en mera 
modärn och därtiU en vida mera omsorjafull konstnär, Dante Gabriel 
Rosetti, hvilken själv säjer om sina tryckta dikter: ^Nothing is in- 
cluded which the author believes to be immature,^ Jag citerar Tom cä- 
nitz'' ed. 1873. Heaven : even. God : cloud, garlandéd : thread, mild : fiird 
(Blessed Damozel); human : voman, driven : Heaven, över : lover, no 
man (!) : woman, ruddy : body, free will :'evil, glide back to thee : an 
instant view thee (Eden Boteer); Three : Trinity, God : rood, said : fa- 
vouréd, year : Passover, quaff: thereof, His : field-lilies (!), unsaid : 
finishéd, brought : chariot, loved : moved, home : come, speak : break, 
loth : olothe, Hope : up {Ave). 

I ett svenskt poem, vore det än av lika stor och innerlig skönhet, 
skulle dylikt göra stycket onjutbart. Antingen prosa eller god rytm, 
— antingen inga rim äller goda rim! 
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Men det återstår att ådagalägga hvilka rim som nu 
för tiden kunna kallas »rena riksspråksrim», hvilka 
de svenska rim äro som å den vittnesgilla allmänhetens 
vägnar få betecknas såsom fulla och rena assonanser. 

Svaret ligger, formellt, redan i den åvanför upp- 
ställda definitionen på rim, i svensk mening. Men saken 
måste göras hörbar, avhandlas muntligen i sakkunniga 
vittnens närvaro, om en överenskommelse, en värklig 
utredning skall kunna ske in concreto. 

Låt mig då åter igän påpeka det alldagliga förhåll- 
andet, att livad vi alla fordra, det är att rimsluten skola 
ha identiskt uttal; huru vida detta deras identiska ut- 
tal är det samma över allt, det bryr sig ingen om: ett 
felaktigt men identiskt uttal av samtliga rimmen i en 
rimserie gör föga skada, — det märkes åtminstone icke av 
den individuelle läsaren; jag menar, värkligt fullgoda 
rim rubbas icke, störa icke, huru stor avvikelsen i det 
faktiska rimparets gemensamma uttal månde vara. Så 
t. ex. rimmar pron. min : din : sin med hvar andra, an- 
tingen de uttalas med kort «, såsom allmänt i rikssprå- 
ket, äller endast med långt *, såsom fallet ännu är i 
Skåne. Ordet post rimmar med kost, antingen de uttalas 
med öppet 6 (rsp.), äller med ce (Grbg), äller med slutet å 
(Skåne). Ordet spett rimmar med gett (av giva), antingen 
de uttalas med e äller ä. På samma sätt beck : veck, 
dast : kväst, här : där, fukt : lukt, öra : föra, först : störst, 
bröd : röd, råd : dåd, tom : dom, god : mod, mig : sig. D e 
rimma över hela landet, i alla dialekter, ehuru med 
ett samfäldt olika uttal. Men fel uppstår, om dessa pa- 
ras med något ord som icke har identiskt uttal. Ar 
uttalet »riksspråksuttal», så tages det för godt över allt; 
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men är det nytillkomna ett provins- äller bygdemålsut- 
tal, som är identiskt med det ifrågavarande rimparet 
endast inom ett inskränkt område, så får man bereda 
sig på klander och mothugg. För att nu fullfölja de 
åvan uppställda rimmen, så får naturligtvis icke med 
din paras något ord som har endast långt i t. ex. t^m, 
ännu mindre gett (e) med rätt (a), äller veck (e) med fläck 
\ä), äller kväst (ä) med hest (é), äller Mr (te 1. ä) med 
mer (é), äller fukt (d) med högt (ö), äller störste (oe) med 
furste (w), äller stöd (0) med rörd (oe, gb. »r^ld»), äller 
nåd {å, Sk. oe) med nöd (0), äller tom (a>, sk. il) med diifrt 
(w), äller posten (o, gb. 0?) med rösten (ö), äller mod (ct>, 
sk. m) med (?z^d (m); hvad mig: sig angår, så ha båda 
orden två goda uttal mig, sig och mej, sej; de rimma 
således både med stig och — i ledigare stilarter — med 
näj *, liksom säga rimmar både med pläga och med fäja. 
Men endast i ett äller annat bygdemål kan pron. mäj 
och säj äller imperativen säj paras med haj; dylikt skulle 
genast väcka löje; På samma sätt röjer sig genast göte- 
borgaren, om han parar formen sällade med ^hällade^ 
äller stökade med den ännu icke allmänt erkända imper- 
fektformen *r ökade, att inte tala om ^hatt: vatt : tätt > 
(= haft, varit, tagit) ; och skåningen om han parar hyll- 
ade med »fyllade», riksdaler med pres. *betaler {betalte 
och betalade äro däremot jämngoda imperfekter). Enligt 
min mening vore det precis lika rasande om en stock- 



* Vår Bellmati kunde redan rimma med 4>&da uttalen, t. ex. £p. 
41, där tig : dig : vig : mig och nej : mej följa omedelbart i samma stråf. 
Sven Hof (Dial, Vestr, s. 108) påstår redan 1771 att mig, dig, sig 
endast nyttjas 'in publicis et panegyricis orationibus' för däj etc. 
Hof och Weste ha säja] Hof mifij dtn^ stn. 
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holmare ville para värbet än*dra^ med den gängse för- 
vanskningsformen »änidra» (för ew^^de^ra), äller plåga'' 
med det vulgära supinum »lå*ga*» ('-= legat), äller adj. 
avig (a'vi^) med sup. *havU {?ia'vi^). Dessa former och 
slika uttal må ha framtiden för sig, men både det tra- 
ditionella rimbruket och det ^Utnänt erkända uttalet 
stämpla tills vidare de av mig klandrade parningarna 
som dåliga, ja omöjliga rim. Allt som förbryllar, allt 
svårfattligt, är ett gift för konstnjutningen, och måste 
bannlysas från konsten. 

Ämnet för dessa föredrag är nu icke alla slag av 
felaktiga äller omtvistade rim, utan endast de som höra 
till vokalserien ce — a — e, d. v. s. till det språkljuds- 
område som med Stockholmsbenämning kallas <^-ljudet, 
i större delen av det övriga riket d-ljudet. 

III. Om vokalserien ae — ä — e i svenskt 
riksspråk, och dessa Uuds fördelning. 

Denna vokalserie intager de mellersta stegen i Lytt- 
kens och Wulff s »Första huvudserie», hvilken begynner 
med det »höga a-ljudet i alh (steget n:r 1) och slutar 
med det »slutna i-ljudet i is» (steget n:r 6). Seriens 
huvudsakligaste ljud betecknas med »nyckelorden» all 
ärr oss ek is *. 

När jag nu måste vända mig kritiskt mot några 
särskilda Stockholmsuttal, så beder jag att få inskärpa 
att jag icke klandrar det vårdade uttal som Stockholm 

* Jfr Lyttkena & Wulif, Sv. Språkets Ljudlåra (större uppl.) 
§ 130—154; Metodiska IJudöfningar § 4 7, 21, 54, jämte tabellerna 
sid. 17—19 (lärarens uppl.); Sr. fjttalsordbok sid. *14; Wulff, Om 
Värsbildnivg sid. XII. 
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har gemensamt med syd-östra Sörmland^ äller sådant jag 
har hört det nyttjas t. ex. av doktor Alb. Staaff i världen. 
Det värkligen vårdade Stockholmsuttalet är i eminent 
mening »riksspråk». Hvad jag vänder mig emot, är ett 
sämre, hvilket rekryteras från Södertörn och syd-östra 
Uppland (äller rättare, har samma fel som dessa bygder). 
Jag begär ingalunda av alla stockholmare, att de skola 
vara fonetiker och kunna redogöra för hela serieskalan: 
(B i ärr, e i äjder^ ä i ciss, é i Er^ e i ek. Jag yrkar 
blott, att de som vilja syssla med uttal och disputera 
om uttal — i föredrag och i sång — måste lära sig act 
urskilja de huvudsakliga ljuden ce i ärr, ä i oss och e 
i ek. Men faktiskt finns det i Stockholmsbygden ett 
icke obetydligt antal personer, som icke kunna ur- 
skilja, äller icke vilja kännas vid, något enda mellansteg 
mellan det »breda ec» i ärr och det »slutna e» i ek, Alla 
vi andra urskilja med osviklig säkerhet åtminstone ett 
ljud hvars artikulation ligger emellan ce och e, nämligen 
hvad vi kalla »det rena svenska d(», äller — med ett 
vetenskapligt namn — »det öppna ä i äss». Märk att 
flertalet stockholmare visserligen nyttja detta samma 
ljud, ä, nämligen i kort ställning, t. ex. äss, tjänst, älska^ 
{'»äjder»)] men även dessa personer hysa vanligen den 
föreställningen, att detta ljud ä (så uttalådt) är dem obe- 
kant. I någon mån bidrager till denna villfarelse den 
omständigheten, att samtliga stockholmare ha uppfostrats 
i den (för övrigt oskadliga) vanan att för språkljudet 
och bokstaven ä (a med två punkter över) nyttja benäm- 
ningen »<e-ljudet». Faktiskt tala de blott om två ljud, m 
och e^ och under benämningen »<ö-ljudet» sammanfatta de 
i själva värket alla hithörande ljud som icke äro tydligt ce. 
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Till förebyggande av missförstånd, måste vi nu 
komma över ens om, att de ljud (utan avseende på orto- 
grafien) som här vid lag måste avhandlas, äro följande, 
nämligen i våra dagar: 

A. För det första, det breda cb. Nyckelord: ärr,jern^. 

a) kort (B, Exempel: ärr herre ärm nerv verb 
samfärdsel lärft vers (berg-)verk (huvud-) 
värk skärp ärt; 

b) långt ce. Exempel: jern värn erna verld 
färd; förfärlig begärlig besvärlig lärling 
kärlek härnad lärde närde tärde begärde. 
— Om uttalet av ord med ä + ånkelt r: bär 
här, der o. s. v., se nedanför under B b 
^, ehuru de även kunna föras hit. 

B. För det andra, det öppna ä. Nyckelord: äss, 
än. (Det är endast för undvikande av misstyd- 
ning som jag här icke inskärper något långvokaligt 
nyckelord: häl vore annars ett bra nyckelord för 
långt öppet ä). 

a) kort ä. Exempel: dräll hjelm elg felb däld 
hälft elf älska hjelp fält äng hägn ängd 
längst bänk kläm jemra fremling jemn em- 
bar skämd främst jemka dämpa skämt känn 
igen länd gräns tjenst glänt ägg (och egg) 
näbb träff bjefs käft ess nessla fläsk gäspa 
fäst däck bräcklig kex väckt käpp ätt ka- 
dett porträtt lättja gletscher hätsk; 

* Jag skriver här, för tillfallet, exempelorden med så antfkve^ 
r€ldt stavsätt som möjligt, for att vänja läsaren vid att urskilja ident- 
iska ljud i olika beteckningar, och att icke förblanda uttalet med 
stavsättet. Ben läsande behagade läsa högt, och ständigt tänka på 
gruppens '^nyckelord" I 



— 26 — 

b) långt ä. Exempel: 

a) ensamt ä, äller ä framför annan konsonant 
än r: knä själ förmäld bräm frän snäf 
täfla väg vägra dräglig lägst späd ädel 
glädje gräs läslig vräka mäkling skräp 
fjät ätlig; 
fi) framför ensamt r (jämför här åyan, under 
A b): bär här der kär ära lära päron 
fjäril näring (er-sättning) *. Svealandsut- 
talet med cB i dylika ord är jämngodt 
med detta. 
C. För det tredje, det slutna e. Nyckelord: ek, 
(Endast för att undvika tvetydighet, inskärper jag 
intet kortvokaligt nyckelord; äljest vore Äé?^^ bra.) 

a) kort e. Exempel: eld hem hemlig hvem 
tenn ense sedd teckna grepp vett etter spets 
betsel; (vulgärt t. ex. i Grote borg: fick gick 
flicka fisk visst middag trilla sill lirka virka; ; 

b) långt e. Exempel: spe tre ek o. s. v.; då väl 
ingen kan ta miste på detta ljud, anför jag 
icke flera exempel **. 

Anm. 1. Emellan det breda oi och det öppna ä 
ligger det »halvbreda» ljudet t, hvilket i norra Grötaland 
höres i kort ställning framför j***: näj, fäjd äjder. I 
skånskt provinsmål höres detta e (nästan ec) i st. f. långt 



♦ Förstavelsen er- uttalas lika gärna med e, é, ä och ee. Jfr 
nedanför, om vacklande uttal inom riksspråket. 

** Märk dock att Gröteb. gärna nyttjar ett ännu mera slutet e 
(=* i), Karlshamn gärna ett mera öppet e (é). 

*♦* Flerestädes höres i Götaland fullt bredt ee framför j {ftf/j)] i 
Skåne nfigon g&ng, vulgärt, t. o. m. a {naj)\ danskan (Köpenhamn) 
har i det närmaste genomfört uttalet a: nai. 
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ä (jfr åvan B b a), samt i st. f. kort ce och förkortadt 
€e: ärr; kärl värn kärlek; knä väg;^ bär lära; alltså höres 
detta ljud e i Skåne (ganska allmänt) i alla ställningar, 
dock icke i de under B a upptagna fallen {dräll etc.). — 
Egendomligt nog hör man hos vissa Stockholms-uppfost- 
rade sångare detta e (äller rent av ae) i lång ställning: 
€'ta^^ veig xe'ta^, V(tig\ detta torde vara dels en reaktion 
emot stockholmskt e för a, dels bero på den lättare ton- 
bildningen vid (e\ även det korta a (i oss) uttala samma 
sångare gärna, av samma skäl, som b äller rent av e^, alltså 
i likhet med värmlänningar och skaraborgare: vaen^y eelska^. 
Anm. 2. Emellan det öppna ä och det slutna e 
ligger det »halvöppna» ljudet é^ hvilket i Sv, Spr. Ljudl. 
(§ 144) upptages som fullgodt, må hända typiskt, riks- 
språksuttal i några få ord, t. ex. pers. pron. er, prep. 
med, kedjay neka, deras^ endera (en^^^dé^ra), prefixet er- (i 
erfara o. s. v.). Den faktiska befintligheten av detta 
samma ljud é (jfr fr. quai, yai, il satt) har jag nyligen, 
med kandidat Herman Söderberghs hjälp, konstaterat 
såsom det vanliga Karlshamnsuttalet, nämligen i följande 
intressanta ställningar: 1) I stället för långt e: ek, se 
o. s. v. (det korta e blir däremot i Karlshamn, liksom i 
Skåne, t: eld, hem^ nikepp o. s. v.); 2) i stället för långt 
a* (= B b a & ^ här åvanför): knä^ väg, läkare] här. här, 
där, kär*. Grovt taget tycker man sig alltså i Karls- 
hamnstal vanligen höra ett bredt ce framför (tungrots-) 
r + konsonant (ärr, värk) ; men i lång ställning tycker 



* Däremot uttalas i Karlshamn ärr o. s. v. med e:>(e; och lika- 
ledes uttalas kärl, kärlek, ärlig, värn, ernå, erbjuda med ee, (vare sig 
kort ee -f tungrots-^. äller långt ce med totalt utfall av q, just sä som 
tungspets- r framför d, t, w, I, s' bortfaller t. ex. i Göteborg. 
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man sig höra slutet e, till och med framför (ensamt) r: 
alltså icke blott i knä, väg, äta, utan även i bär, MV, 
där, kär, hvilket är högst märkvärdigt, nästan enstående; 
möjligen beror detta Karlshamnsuttal på en för långt 
driven konstlad reaktion mot Skåne-uttalet Vteig cfta^ 
o. s. v., alltså ett slags motstycke och en motsats till 
vissa Stockholmssångares ee såsom korrektion av huvud- 
stadens é äller e {veig, cta^). 

Om vi nu, såsom all rimlighet bjuder, se bort ifrån 
de subtila nyanserna € (i äjder, näj) och é (i er, kedja), 
äller rättare sagd t, om vi — i enlighet med den stora 
allmänhetens uppfattning — föra det »halvbreda» e (i 
EJder, nej, sk. veg) till det »breda» ce (i ärr); och det 
»halvöppna» é (i ér, kedja, Karlsh. ^hf^r») till det »slutna» 
e (i ek), så frågas: Hvilka av de exempelgrupper, som 
här åvanför angåvos under ljuden ce, ä och e, befinnas 
vara alldeles oomtvistliga ur riksspråkssynpunkt? 

På den frågan svarar jag för min del så här, en- 
ligt Lyttkens & Wulff s uppfattning av begreppet riksspråk : 

1. Det breda te i ärr, vars, stjärt, värk, d, v. s. 
»kort ä-ljud framför r i fullt framhävd stavelse», är 
över allt oomtvistligt riksspråksuttal. 

2. Det breda re i järn, värld, kärl] kärlek, lärde, 
d. v. s. »långt ä-ljud framför r -\- d, t, n. I», är oomtvist- 
ligt, vare sig r-ljudet har ingått i supradental samman- 
smältning med d, t, n, I, äller icke. 

Anm. I de provinsmål som ha tungrots-r {q), 
bildas naturligtvis inga » suprad entaler» (—inga »tjocka» 
d, t, n. I, 8, i st. f. rd, rt, rn, rl, rs)] men i stället för- 
länges gärna deras tungrots-r på vokalens bekostnad, så 
att fje blir kort: sk. vceQin, V(pQ'd9^. Även i trakter där 
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r äller q alldeles faller bort, kvarstår se-ljudet: gb. i^fpiirjrij 
V(e\{r)d^ fo{r)^(ei(r)li, vce(r)8i, (B{r)t'9r^ <je7"kalue{r)t^ig. Värm- 

å 

land är den enda trakt — om jag minns rätt — som i 
sådan ställning, framför (r)Z, förmår behålla långt öppet 
ä, nästan é (icke ce): ä'W^ föfäili (= ärlig, förfärlig) ut- 
talas där med samma ä som äta, väg, ära^ förfära^ d. v. 
s. ä i rsp. äss^ men långt. Eget nog är det dock just i 
Värmland som älskciy vän uttalas som ailska^, vcen^. 

3. Det öppna ä (i äas, än) kan säjas vara oom- 
tvistadt, så länge frågan gäller ljudets faktiska använd- 
ning »i kort ställning framför annan konsonant än r:^. 

Anm. Härvid är dock att märka, att ett mindre 
antal stockholmare — av de högst genuina — i äss^ häst 
och dylika ord (Se åvanför under B a!) nyttja f?, ja till 
och med rent e (»ess», »hest»); men vi tveka icke ett 
ögonblick att absolut förkasta detta uttal. Det faller 
utanför riksspråket, lika mycket som värmlänningars och 
en del västgötars motsatta förskjutning av ä till cc i denna 
ordgrupp. Hvarken celska'' med 0?, äller elska'' med e 
är riksspråk. Också har jag aldrig hört en stockholmare, 
den där någorlunda haft gehör för språkljud, påstå att 
el'ska\ hesft är god t Stockholmsutfcal. Det undvikes och 
klandras av alla som icke äro »vildar» med avseende på 
allt hvad som rör uttalets hyfsning och vård. Jag kallar 
detta »dålig stockholmska n:r 2 »i fråga om uttalet av öppet 
ä; jfr nedanför om »dålig stockholmska n:r 1» (e:>ä). 

4. Det slutna e i ek är oomtvistadt, så länge det 
gäller »lång ställning, ensamt äller framför konsonant», 
även vid böjning och avledning. * 

* Jfr dock nedanför, om detta ljuds viUiga förkortning (och "sänk- 
ning* tiU ä). 



— 30 — 

Anm. Alldeles undantagsvis sänkes det långa p (pfr, 
se, ved), t. ex. i Karlshamn, till é] i andra trakter, t. ex. 
i Göteborgs-trakten, höjes e nästan till ?; märk att det 
långa i samtidigt tenderar (Bohusl.) till att bli »Viby->'», 
äller »klingande 6». Man tror sig då ibland höra, i%sii, 
viid för ek, se^ ved, och fzin, hzit för /f», bit, under det 
fick, fisk, sill blir fek' fes' k self. 

Omtvistade äro däremot — allt jämt från riksspråks- 
synpunkt — följande användningar och uttal av de hit- 
hörande ljuden: 

1. Det breda ee (i ärr, ärliy o. s. v.), nämligen »i 
lång ställning framför ensamt r* följdt av paus äller 
vokal»: här bära här där kär ära lära päron fjäril nä- 
ring, och själva det allmänna namnet på bokstaven och 
ljudet ä. Det är visserligen endast i Östra Svealand 
(med Stockholm) som uttalet med <b råder, under det att 
alla övriga landsdelar — utom Skåne och dess £p-lika 
nyans e — hävda långt ä (såsom i äss) för denna ställ- 
ning. Men det är att märka, att uttalet med (b {hceir, koe^.rtj 
p(jB'ron') ingenstädes bjuder emot äller väcker anstöt, 
framför r. Uttalet haefr och uttalet Ää.'r må därför anses 
lika berättigade. I rim framträder aldrig denna olikhet, 
enär ord av denna grupp endast rimma sinsemellan. 
Karlshamnsbors uttal med é, e (och därav följande rim- 



* Ett tillkommande deklinations-^* (1. t) i subst. och adj. invärkar 
icke: den som uttalar subst. håir^ käir, säjer ock häirs, käirt {meå ä). 
Yärbaländelsen 8y och alla övriga konsonantiskt börjande ändelser, in- 
värka däremot vanligen och över allt, så att ä sänkes till ne: den som 
uttalar lära med ä säjer ändå vanligen la"rd9^, leetrt, lofrdcom'', la:'r- 
Urf med <k, och tendensen till <p-uttal gör sig gällande även i pres. 
IctirSj bceirs (framför allt i sång) bland alla bildade över hela landet, 
märk väl: framför r, h vilket blir klanglöst framför ft och t. 
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förmåga mellan t. ex. mer och här) * kommer alldeles icke 
i betraktande, enär det är isoleradt bygdemålsuttal. 

Omtvistadt är vidare: 

2. Det öppna ä (i äsSy än), nämligen i »lång ställ- 
ning, ensamt äller framför annan konsonant än vare sig 
vidmakthållet r äller av r föranledd supradental»: knä 
själ förmäld väg ätlig o. s. v. Detta uttal i dylika ord 
— med ä, icke e — nyttjas och hävdas allmänt och energ- 
iskt över hela riket, utom i syd-östra Uppland och Sö- 
dertörn, med inbegrepp av det Stockholmsuttal som re- 
kryteras därifrån (samt Finland). Detta senare minori- 
tets-uttal — med e i st, i. ä — vill emellertid gärna göra 
anspråk på att, i motsats mot både det ädlare (»Sörm- 
ländska») Stockholms-uttalet och mot större delen av Svea- 
land och hela Götaland, anses som det egäntligen riksgilt- 
iga uttalet. Denna minoritet vill icke kännas vid ä i den 
ifrågavarande exempelgruppen, och e?-uttalets bärare äro 
vanligen oförmögna att i första hugget skilja ä (och na- 
turligtvis é) från e, och de liksätta i rim alla ord ur 
denna grupp med sådana ord som (för dem och över allt) 
ha rent e. Sålunda griper denna stockholniska osed på 
senare tider mer och mer in i vårt folks traditionella och 
fasta rimvanor, i det att nymodiga värsmakare med detta 
uttal, falskeligen tro sig ha en stor och betydande all- 
mänhet till publik, i stället för ett ganska inskränkt fåtal. 

Anm. Att det allmänna vårdade skånska provins- 
målet ** stegrar motsatsen (mellan e och ä) i den ifråga- 



* Stockholmares rim mellan t. ex. mer och pres. klär («= kläder) 
beror på ätt det av ''kleder'' sammandragna "klär" uttalas som kleir i 
st. f. klafr, hvilket senare även höres i Stockholm. 

** Om enskilda bygdemål talar jag icke; det är ett studium 
för sig. 
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varande ordgruppen — knä, råg o. s. v. — ända till e 
äller t. o. m. <c {kntp, vtpg, af a, Itpsa), har intet att be- 
tyda för det allmänna, lika litet som att vissa Stock- 
holmssångare (t. ex. Scholander, Odman) nyttja samma 
f äller Ä», både långt {Wsa^^ vteig) och — såsom äljest 
blott värmlänningar och en del västgötar — kort (al' ska \ 
vcBn:)\ sångarna reagera tiämligen omedvetet emot det 
slutna Stockholms-é?, dels för riksuttalets skull — de 
åsyfta nämligen ä — , dels för att göra tonbildningen 
lättare. Ar sångaren skåning äller värmlänning, så är 
saken dess naturligare, enär den förre är förtrogen med 
VdB^g^ <!d'ta\ den senare med ?'(i?wi, OiVska^, In medio virtus! 
Det är detta användande av a som stockholmare anse 
»drumligt» (se nedan). 

Omtvistadt är slutligen: 

3. Det slutna 6 (i f/c), nämligen »i kort ställning 
framför annan konsonant än r»: eld hem veck grepp 
hett etter; skedde sedd. 

Samma område som höjer det långa öppna ä-ljudet 
i knä,, våg o. s. v. till a- (»kne», »veg»), sänker vanligt- 
vis det korta slutna e i eld, hem o. s. v. till ä (»häm>, 
»äld», »gräpp>, »sädd» o. s. v.) Av liknande skäl som 
nyss anfördes (föreg. sida), nämligen områdets litenhet i 
förhållande till både rasten av Svealand och till Göta- 
land och Sydsverge, måste detta uttal (»äld», »gräpp» o. 
s. v.) betraktas som ett tills vidare oberättigadt intrång, 
så fort frågan gäller det svenska riksspråket och det 
allmänna litterära föredraget. 

Av det sagda framgår, att vokalen ä, »det öppna 
ä-ljudet i ä55», både som långt och kort hotas med ut- 
rotning i Stockholm, på det sättet 
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1) att långt å (icke ^) utbytes mot e (aldrig tvärt 
om): »kne», »veg» ; 

2) att kort ä (icke é) i nyaste tider likaledes utbytes 
mot kort e: »hest», »bettre», »nett», »rett», »lepp» o. s. v. 

Anda tills för kort tid sedan rådde en tydlig ten- 
dens (= Upplandsmål?) att utbyta alla korta e mot ä: 
»äld», »gräpp», »väck», »skäpp» o. s. v., så att kort ä 
var i tillväxt, men långt ä i avtagande. Den drivkraft 
som nu synes vilja göra sig gällande är den änkla la- 
gen: a + r>cc, för övrigt a>e. Skall denna reaktionära 
»utveckling» lyckas? Den som lever får se. 

De olika ljudgrupperna fördela sig på följande sätt 
mellan de tre stora språkprovinserna; jag giver här 
endast nyckelord, d. v. s. några få typiska exempel, och 
jag negligerar skillnaden mellan <b och f, samt mellan 
é och e: 

A. Östra Svealand och Stockholmsområdet uppvisa: 

1. (B i ärr lärft vars; järn kärlek lärde; lära bär; 
likaså framför »supradentalerna» {n d t 8 1), även då 
dessa stundom ha reducerats till rent n d t s I, t, ex, 
vcesi j<Bin vceti }((b(1 f(B\d. 

2. ä i äss än älska, hvartill kommer »täckna» »sätt» 
(av se)^ d. v. s. »Stockholmsfelet n:r 1» i fråga om kort ä. 

3. e i se ner; hvartill kommer »fe» (=fä) »eta» 
(= äta) »lesa»; undantagsvis dessutom »Stockholmsfelet 
n:r 2»: »ess» »lepp» »vext» »gestfri» »mett» (^mäfct)o. s. v. 

B. Norra Götaland och Västra Svealand uppvisa: 

1. (B \ ärr lärft vars; järn kärlek lärde lärt (men 
vanligen icke i lära\). 

2. å i äss älska; fä äta läsa; vanligen ock lära bär. 

3. e i se ner; teckna sett (av se) eld; »verka», »lelja». 

Wulff, Föredrag om Svenska Rim. 3 
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1 Anm. I Värmland och en del av Västergötland 

blir 65 + W icke (B utan i stället ä äller é\ *väid9n» (vari- 
den), ^ä'li^* (ärlig). Däremot sammastädes: V€eni celsW 
m. fl., hvilket är ensamstående (»Delsbostintan» säjer 
också vteni). 

C. Södra Götaland (särdeles Skåne) uppvisar: 

1. re i ärr lärft vars; »järn» {ja^Q^-n), »lärde» (l(rQ'd9\i, 
»ärlig» {(PQ'Ug^)\ »världen» (r^i/d^n); lära (te-ra*); »fä» 
(ff!) »äta» »läsa». 

2. ä i äss älska. 

3. ^ i se ner; däremot korte — i: »tickna» »sitt», »ild», 
»skipp», »himma», »spits» (detta ord så hos Creutz 1761). 

Anm. I Bleking ofta »lära» (le^ra^), »bär» {be':r)\ 
men jtegin och .;Vein, l(eQ'd9^ och l(e'dd^. 

Vi finna alltså — om vi negligera det starkt av- 
vikande Södra Götaland — : 

1. att kort (B är allmänt, över allt, framför r-{-T 
och r + annan konsonant; och därtill i Värml och Väs- 
terg. undantagsvis i »älska», »vän»; 

2. att långt ae framför ensamt kort r råder mast i 
östra Svealand, (icke blott i lärde lärd lärt, utan även 
i lära bär), men att det för övrigt ingenstädes klandras, 
icke anses »fult»; 

3. att kort ä finnes över allt, utom hos de stock- 
holmare som nu börja nyttja det högst klandervärda ut- 
talet »heck», »mest», »fest», »lepp», »sett» (= sätt) m. fl. 
med samma korta e som riksspråket förbehåller åt eld^ 
hem, ett, skedt, snedt, sett (av se) m. fl.; 

4. att långt ä som slutljud, äller framför annan 
ankel konsonant än r, saknas endast i Stockholms- 
trakten (Finland här oräknadt; Skåne = f >a*); 
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6. att kort e saknas över allt framför r -f r och r + 
annan konsonant*; däremot finnes det framför annan lång 
konsonant över allt, utom i Uppland och Södertörn samt 
det Stockholmsuttal (»täckna», »sätt», »gätt», »skädde», 
»äld», »häm») som jag kallar »Stockholmsfelet n:r 1» i 
fråga om kort a; det ännu vulgära, men utvidgnings- 
lystna korta e för i {^lelja^^ ^vesit^ »VfT^/ca*» —lilja visst 
virka) ökar allt mera i våra dagar detta ljuds 
omfattning, men är ännu ingenstädes riksspråksuttal; 

6. att långt e finnes över allt. 

Hvad således östra Svealand (»Stockholm») angår, 
så höras där flera »breda €P-ljud» än på något annat om- 
råde; »mellanljudet» ä (i äss^ äta) är däremot i lång ställ- 
ning där sparsammare än på något annat område, enär 
ä framför r alltid där går till ce {lära, bär), äljes gärna till e 
(»fe», »eta»). Men i kort ställning (äss, älska) utvidgar 
sig ljudet ä på bekostnad av kort e, särskildt i böj- 
ningsformer: »sätt», »skädde», »bätt», »lätsen» > »lassen», 
»lässnad»; liksom i »äld», »täckna», »hämlig», »skäpp» 
m. m., enligt »Stockholmsfelet n:r 1» (i strid med dito 
»n:r 2», »mett» för mätt, »lepp» för läpp), 

TV. »En omtvistad vokal», och sagan om 
ae-Uudets bildning. Några Stockholms- 
homonymer. 

Den yttre anledningen till dessa mina uttalanden 
gavs av den stridsglade författaren till Hans Älienus och 
Karolinerna, Hr Verner von Heidenstam, hvilken har 

* Det höres isoleradt i erg^ men detta vacklar och uttalas yanl. 
(ET^j] s& redan hos Bellxnan, att dörama av rimmet er g \ märg Ep. 13. 
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offäntligen kämpat för just de av mig klandrade Stock- 
holmsiittalen och rimparningarna, sådana som »kleder» : 
edeVj »kneU : evighet, »gres* ises, »lesa»:Ä6sa, »seg» (= 
säj) : steg : »veg»; — däld : »äld», rätt : »vätt», klädd: 
»sädd». Härvid har han i värk och gärning sekundera ts 
av Hr Oscar Levertin med sådana rim som »vevnad» : 
levnad, »hevem^ : trevan (2 ggr), »rekning» .-^^^/cmnöf (2 
ggr), »helen» : selen, »kler» (— pres. kläder) :mer] — brädd 
: »belädd», bädd : »berädd», bäddadt : »snäddadt», tätt : 
»svätt», nätter : »ätter», kläppen : »skäppen», sträckor : 
»väckor», däm : »häm» *. Icke så att förstå, som skulle 
någon av dessa härrar, äller någon annan svensk, mig 
veterligen, önska äller yrka att ord med Ä-ljud (än mindre 
med .^-Ijud!) finge paras med e- ljudsord; utan endast i 
den meningen, att hvar och en som i sitt hvardagslag 
uttalar »äld» och »skäpp» och »sädd» **, samt »lesa», 
»vevnad», »veg», anses böra få rimma enligt detta uttal 
också i sina offäntliga och allvarligt menade dikter. Till 
historiken hör, att V. von Heidenstam i sin genialiska 
uppsats Om Svenskarnas Nationallynne (Ord och Bild, 



* Dessa båda författare skola helt visat icke vredgas för det jag 
företrädesvis nämner deras aktade namn i min patriotiska polemik : 
de tåla väl vid en liten vidräkning med avseende på formen. En 
översikt av hvad jag kallar deras stockholmssynder i rimväg. finns i 
Herman Söderberghs i allt havudsakligt träffsäkra Rimstudier ^ p. 30 
-31 (särtryck, Lund 1897}. 

«* Man finner (av mitt föregående kapitel) att jag tillskriver 
båda dessa rimmare det äldre och lindrigare "Stockholmsfelet n:r 1" 
("äld" <: éld)^ icke felet n:r 2 ("mett" <: mått)^ hvilket senare fel ännu 
ingen har uppmärksammat; i senare fallet skulle den andra rimledens 
ord ha klandrats: "deld", "rett", "kledd", "beddadt", "netter". - Jag 
tillägger att det subtilare mellanljudet ("maskeiingsljudet") é icke 
är på tal i detta sammanhang idéV.d : élid^ nét\dr : étidr). 
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1896) gav en liten för liten »polemisk snärt», som un- 
dertecknad och meningsfränder hade skäl att ta åt sig, 
jämte tillägget: »Dessa hälft skämtande ord äro mera än 
en polemisk snärt.» På detta skämtades i sinom tid fint 
och dråpeligen tillbaka av Herman Söderbergh (i Filol. 
Föreningens Tioårsskrift, Rimstudier ^ s. 129 — 166); och 
även på fullt allvar kommo Stockholmsrimmarna härvid 
till korta. Därpå införde V. von H — m i Svenska Dagbladet 
n:r 260 A, 6. 10. 97, en artikel med den föga lyckade 
titeln »En omtvistad vokal», föga lyckad så till vida som 
läsaren aldrig genom otvetydiga nyckelord äller hänvis- 
ning till allmänt tillgängliga vokaltabeller får klart för 
sig hvilken den för tillfället anfallna äller försvarade 
vokalnyansen månde vara *. Allt nog, den nämnda upp- 
satsen var förmodligen riktad dels mot kand. Söderberghs 
Rimstiidier, dels mot mina upprepade gensagor mot det 
ifrågavarande Stockholms-ofoget, senast framställda i av- 
handlingen Om översättning, i Lunds Universitets jubel- 
fästskrift 1897 till Konung Oscar, s. 13—15. Hr von 
H — m yttrar sig, på tal om den kritik »som förskrifver 
sig från de trakter där det breda ä-ljudet [— ^e-ljudet] ** 
är bofast», sålunda: »Vore denna kritik i alla afseenden 
berättigad, skulle däraf följa, att de diktare, som stamma 
från ä-ljudets provinser, blott behöfva följa sitt gehör 
för att skrifva mönstergilla rim, medan åter de andra 
icke få tänka på något naturligt och oreflekteradt rim- 

* Saken är nämligen den, att när man talar om "mellanljud", 
s& menar man hälst sådana subtila nyanser, som é (mellan ä i äss och 
e i ek), äller e (mellan cd i ärr och ä i äss)) — icke sådana huvud- 
stegsljud som själva ä i äss (mellan m och e). Jfr nu även Lyttkens & 
Wulff. Svenska Språkljud och Äkcenier, Lund, Gleerup, 1898. 

*" Allt inom [ ] är av undertecknad. 
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mande efter sitt öra, utan dömas att uteslutande begagna 
sig af ett konstmässigt tillvägagående.» 

Det överdrivna i dessa ord ligger i öppen dag. Ty 
hvar och en som känner vårt lands uttalsförhållanden 
förstår utan tvivel, dels att vi provinsbor ingalunda, ja 
mindre än stockholmarna, pläga och våga att följa vårt 
blotta provinsgehör — om vi ha ett sådant — , dels att 
»ett konstmässigt tillvägagående» ovillkorligen är av nö- 
den vid allt slags konstproduktion. Men även en annan 
sak är uppenbar: det »breda» <b är icke mast hemma i 
landsorten, utan — just i Stockholm! Hr von H — m är 
själv just hvad man kallar en »cc-talare», och därtill på 
samma gång en »6-talare»! När han säjer att »för en 
Stockholmare ingenting fulare och mera drumligt [!] finnes 
än ett bredt ä» [-=^], så träffar han alltså just sig själv. 
Han borde naturligtvis här åtminstone ha tillfogat: »när 
det breda ee icke är på sin rätta plats.» Och när han 
tillägger att det värkar »rent af parodiskt, när en af 
huvudstadens mest framstående operasångare, hvilken 
stammar från en ä-trakt, sjunger ordet älska [som <jeVska^\ » , 
så röjer Hr von H — m dels den okunnigheten, som nyss 
påpekades, att han menar att cc-trakten ligger utanför 
östra Svealand, dels klandrar han ett uttal av älska [rspr. 
äVska^\ som är gängse blott hos en del Värmlänningar 
och Västgötar, samt hos några få Stockholms- och Upp- 
sala-sångare, som reagera mot e-uttal av ä, och som 
därvid gå för långt mot ee-hållet (jfr deras »stoi», »toir» 
för ståy tår). 

Nå väl, av den överblick över de ifrågavarande 
ljudens utbredningsområde, som gavs här åvanför, s. 34, 
framgår att ... . hvad Hr von H — m, med en obegriplig 
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brisfc på självanalys, djärves kalla »Beteshagens vokal» 
d. v. s. ^ (icke d'!), är allmännast just i Stockholmsbygden 
och 1 Stockholm. »Afven [!] det fylligaste ä-ljiid, säjer 
Hr von H — m, har en blandad klang liksom af ett mag- 
rande och utdraget a, hvilket nystas in i ett fetmande 
ocJi växande e.» 

Och på dessa mystiska ord låter Hr von H — m följa 
den underligaste skapelsesaga som flugit in och ut i 
någon diktares hjärna. Hörom! Dock näj, av aktning 
för skaldens fantasi skola vi icke å nyo binda i tryck- 
svärta denna »blå- sold agiga» saga, ehuru dess inled- 
ningsord: »Jag kan aldrig låta vara [!] att tänka mig 
ä-ljudets skapelse på ungefär följande sätt», antyder att 
skalden ofta sysslar med Beteshagens vokal i sina »tankar», 
och ehuru »sagan» på sin tid gick sin menlösa gång 
genom hela svenska prässen, lika oantastad som — för- 
modligen — obegripen. 

»Ensamt A kunde — så slutar sagan — , trots allt 
sökande, bara finna en enda lärjunge, och det var ..... 
fåret. Sedan dess höra vi ingenstädes ä-ljudet så fylligt 
och rent som i våra beteshagar». 

Förklare nu den som kan, hur det kan komma sig 
att så vackra och förnämliga ord som kärleky ärlig, här- 
lig, järn, härd; vars, härre, ärkehärtig, ja själva självaste 
namnet Värner ha fått nöja sig med det vokalljudet; och 
detta över allt, och det anses för det enda »vackra»! 
Och i bär, ära, lära, förfära o. s. v. har Stockholms- 
bygden — beteshage äller icke beteshage! — just ce, 
men de överväldigande millionerna av svenskar ha ä, 
»mellanljudet», icke ce. Märk att hvad Hr von H— m 
kallar »mellanljudet» — a i äss — just är det ljud, som 
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stockholmaren icke vill veta av, utan ersätter med « 
(eera) äller med e (*veg*). Och så slutar Hr von H — m 
dock med den underliga förhoppningen att — som han 
uttrycker sig — »Stockholmsgehörets tendens att sam- 
mansmälta långt ä och e till ett mellanljud mer och mer 
kommer att göra sig gällande»!! 

Näj, hvar man vet att det är just detta s. k. »mellan- 
ljud» som Stockholmsgehöret, tyvärr, redan synes ha 
mist, en mistning som Stockholmsskalder nu vilja slå 
fast och utbreda i litteraturspråket och riksspråket*. 

Hr v. H — m påstår att Stockholmsmålet är och bör 
vara »vårt språks amma». Detta har ju en liten del san- 
ning i sig. Men värkliga stockholmare äro en minoritet 
bland våra stora rimmande skalder; och i alla händelser 
böra de fara varliga fram, och vårda riksspråket i sin 
stad, liksom vi andra. Skulle emellertid, trots alla strä- 
vanden av oss uttals-odlare, utvecklingen ohjälpligt gå 
därhän, att först över allt det långa ä (utom framför r) 
ger vika för e (äta > eta, väg > veg), och sedan det korta 
fäss > ess, häst > hest), hvilket senare (»n:r 2») ännu 
blott är ett slarvigt undantagsuttal även i Stockholm, 
då får man, med beklagande, erkänna att Stockholm har 
visat sig ega makt, och till sist bör få rättighet, att 
vara vår »amma». 

Men ännu så länge är detta bara .... en ammsaga. 

Jag upprepar, och upprepar än en gång: Om hela 
Svealand, äller hela östra Svealand, äller åtminstone hela 



" Det är sannt att i Stockholm huvudstegsljudet ä (i ä^s) & andra 
sidan utvidgar sitt område på bekostnad av kort e, såsom vi sett åvan- 
för: ^äld"y ^skåpp^ ^häm^ m. m. Men jag undrar om inte den starkaste 
tendensen nu är att i Stockholm fördela allt mellan ee och e. 
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Sörmland jämte hela huvudstaden, enhälligt yrkade på 
uttal och rim sådana som vaWen : »älden», mrö^^ : »ätt» 
(räkneordet), /^ända : »ända». Zöpp : »skäpp», högt (rsp. 
hökit 1. hekit) : »foekit», äller fukt : »hukit», furste : »sturste», 
teg: »veg», se: »fe» (*-fä); om dylikt fordrades enstäm- 
migt av de språkmedvetna och bildade personer som 
kunde säj as utgöra de vittnesgilla och tongivande i 
Svealand, då skulle vi andra villigt erkänna även 
dessa i våra öron skärande utbal, och giva åt dessa 
uttal — icke bättre rätt, men jämngod rätt med hela 
landets ännu livaktiga uttal och traditionella rim. Men 
tills vidare fordra vi att bli förskonade från dylika 
rimparningar, så länge det vårdade uttalet är med e: 
elden, ett, enda, skepp; med ö 1. 0: högt; med ti: fukt, 
furste] med ä: väg, fä. Det är ledsamt och beklag- 
ligt att vi sakna rim till ett så vackert och viktigt ord 
som elden, så länge nämligen välden å ena sidan och 
»belden» [=* bilden] å andra sidan äro obrukbara. Men 
hvad är att göra åt den saken?! Vi sakna likaledes rim 
till sådana poetiska nödvändighetsartiklar som kärlek, 
älska, älskling, ankel, komma, blommor, sommar, vintrar, 
silver, guldet, fresta, gosse, yngling, jungfru, fostrad, och 
många flera; äller om vi inte äro alldeles utan motsva- 
rande rim, så äro dessa dock mycket sparsamma äller lång- 
sökta. Att på en gång ha en sådan mångfald av klangfulla 
ordslut, som vårt språk har, och därtill rimdubletter till 
dem alla, — det vore för mycket begärdt. »Hvar fågel 
sjunger äfter sin näbb», heter det; ja visserligen, men 
en vän till sång väljer inte dåliga sångare att lyssna 
till. Och den som bjuder ut dåliga, förhastade rim, i 
tanke att det är en säljbar och äftersökt vara, han får 
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finna sig i att hvarje kännare ratar hans rim, på sin 
höjd håller till godo med dem för gammal vänskaps skull, 
äller på grund av hans övriga rim och andra förtjänster. 
Allmänheten, av hvilken skalden dock alltid beror, är 
på en gång despotisk och naiv; den har öron för det 
änkla, det rätta, det passsande, i långt högre grad 'än 
man vanligen föreställer sig. 

. För övrigt är det icke endast ljudnyansens oigän- 
kännlighet, icke blott det haltande äller »fula» i vissa 
modärna rim, som sårar oss. En hel mängd ord leda 
åhöraren vilse, om ordets åsyftade gamla betydelse iklädes 
en allt för nymodig uttalsdräkt. Här följer en liten för- 
teckning på ord, som i våra dristiga »Stockholmsrim- 
mares» mun bilda skadliga homonymer till andra ord; 
och dessa hörbara homonymer äro vida skadligare än 
de så ofta klandrade, men värkliga och allmänna homo- 
nymer som uppkomma genom Ijudenlig stavning av 
vissa ord och .som förr endast genom skriften höUos i sär 
för läsaren, t. ex. värk, färja, ägg. Somliga av dessa 
nya homonymer äro, det medgives, oskadliga; men många 
av de allmännaste äro mycket besvärande. 

Stockholms-homonymer av serien ä — e *. 

a) ^, icke å: lem hemma ende enda bedd bredd 
bredda bredden bredt redd redda reddes redden redt 
skedda beck streck strecka strecken tecken veck vecka 
veckande veckning knekt ett skeppa en (räkneord och 
artikel) ledt lett ledsam sedt sett vett vette tett spett 



^ Stockholmsrimmare ha här en varningslista rörande n&gra av 
de ord som höra tiU serien (B— ä - e. 
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etter hetta m. il.; till alla dessa finnas motsvarigheter 
med kort ä: hämma ända bäck täckning väckning etc. 

b) a, icke é: lä fä trä häl skäl själ väl stjäla län 
klän chaine géne vän räv väv väva gräve * säg säga 
säger säd läder gläd kväd bräda bräde bräden rädas 
hädar häder häl näsa läk läka läker läkare läkande läkte 
läkt stäk mäta mäter mätare mätande mate slät läte läten 
väta väte räta rätade räfcad räten m. fl.; till alla dessa 
finnas mer äller mindre brukbara motsvarigheter med 
långt e: fé skela vev nesa lekar e meta reta etc. 

Huru länge skall det dröja innan vår kära huvud- 
stads befolkning lär sig inse, att även Stockholms — icke 
endast provinsstädernas — uttal innesluter många grader 
på stilskalan; att ingalunda allt stockholmskt är mönster- 
gillt, icke ens allt användbart, utan åtskilligt alldeles 
förkastligt, vare sig det är fråga om högtidligt föredrag- 
ningsspråk, vårdadt förhandlingsspråk, vårdadt umgänges- 
språk äller den tvånglösa familjära uttrycksformen? 
Ijitteraturspråket är i litterärt avseende, i sin egenskap 
av nödtvungen skriftlig förvaring och meddelelse, det 
allmännas gemensamma egendom, och det är för hela 
folkets odling den viktigaste formen. Hvad som inte 
gillas, äller ens begripes, utanför ett visst, inskränkt 
område, det är »dialekt», »bygdemål», även om det har 
sina målsmän i huvudstaden. Vi undervisa nu för tiden 
i våra skolor de främmande språken med stor omsorj, 
särskildt med avseende på god uppläsning och vackert 



• Enligt N. Beckman, Grunddragen af den svenska versläran, 
Lund 1898, sid. 79, skuUe vitsen greve — gräve (Hagbergs Hamlet, 
1847) vara det första litterära beviset — snarare antydningen, ty det 

är väl blott en tillnärmelse hos C. A. Hagberg — pä tendensen ä >^ e. 
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uttal i olika stilarter. Huru länge skola lärarna i 
modersmålet andslippa mödan av vetenskapliga språk- 
ljudsstudier och språkljudsövningar? Och märk väl, 
undervisning om vårt svenska språks olika goda uttal i 
olika stilarter, undervisning om det något skiftande ut- 
tryckssättet och uttalet för olika behov är fullt ut lika 
nödvändig i huvudstaden som i landsorten, ja mera nöd- 
vändig i samma mån som huvudstaden i andligt avse- 
ende, i litterärt avseende, blir, hvad den hittills inga- 
lunda har varit hos oss: medelpunkten, och ju rimligare 
alltså dess anspråk bli att »angiva tonen». 

Vårt teaterspråk, — nå, teatrarna skall jag den här 
gången lämna i fred! Men är det rättvist att t. ex. vår 
Salomon Smith har måst underkasta sig de samvetsgrann- 
aste studier och övningar, innan han uppträdde inför 
publiken, på det att hans textuttal i sång — som det 
faktiskt är — skulle bli mönstergillt, under det att än 
den ene, än den andre Stockholmssångaren vid hans sida 
får opåtalt uttala texten alldeles horribelt och utan en 
aning om, att uttalandet — det offäntliga uttalet — är 
en konst, lika väl som tonbildningen? Alla bygdemål 
utan undantag äro intressanta från värklighetens, från 
det sanna förhållandets och från språkutvecklingens syn- 
punkt, — huvudstädernas vulgarismer äro alldeles sar- 
skildt värda uppmärksamhet. Men från läsespråkets och 
det ädla föredragets synpunkt betraktade, äro alla dia- 
lektfärjningar — även huvudstadens — otillåtna, utöver 
en viss rimlig gräns. Jag upprepar det: ju mindre en 
författare äller skådespelare äller predikant äller upp- 
läsare äller talare röjer sin personliga dialekt, dess bättre; 
ju längre åhöraren får lyssna utan att nödgas konstatera 
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den talandes speciella bygdemål, dess bättre. Och ju 
större den språkprovins är, som han dock slutligen visar 
sig höra till, dess närmre står hans utförande hela folkets 
norm och .ideal : riksspråket. 

Mitt yrkande är alltså, 

att vi alla enas om att odla vårt älskade språks 
uttal, liksom dess språkliga användning, till och med 
rättstavningen inbegripen ; 

att hvar och en övar sitt eget gehör, och tar känne- 
dom om det allmänna gehöret, innan han offäntliggör 
sina rim-alster, äller i allmänhet sådana alster där ut- 
talet är en huvudsak; 

att goda och användbara nyheter äller oundvikliga 
utvecklingar tillstädjas, men med varsamhet, och aldrig i 
sådant övermått att stora, aktningsvärda kretsar av åhö- 
rare kränkas med vett och vilja. Den som vill rimma, 
måste rimma rent; i annat fall må han poetisera utan 
rim, hvilket visserligen icke är det sämsta. 

V. Om vissa ords vacklande uttal. Fortfarande 

tendens till vokaländring. Riksspråkets 

återhållande uttalsvård. 

Ett antal ord, jämförelsevis få i det nutida riks- 
språket, vackla mellan skiftande uttalsformer*, t. ex. 
för-stavelsen er-, h vilken nästan lika »vackert» uttalas 
e-T' 1. é-r-, äT- 1. é^T-, Om dialektiska och historiska 
skillnader tagas med, så får man stundom rätt brokiga 
provkartor, t. ex. för ordet brosk, hvilket väl nu hälst 

"* Ganska fallständiga samlingar finnas i Lyttkens & Wulffs 
Sv. Spr. I^udl, § 240—258. För enskilda ord kan L. & W;s Sv, Ut- 
tal sordbok rådfrågas. 
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heter bros^k, men enligt Hofs upplysningar i förra år- 
hundradets Stockholm helie bråsik (så ännu i det all- 
männa skånska provinsmålet), och som lite hvar stans 
höres som brcas^.k^ ja (urgammalt) brfisik] ordet blomma 
heter nu i riksspråket endast blcom^a^] förr hette det 
vackrast blårwa^ *, hvilket nu är nästan lika vulgärt 
som bloem'a\ blum'a^ och bloma^; rspr. 6/c(>misfor heter nu 
i Sveal. vanligen blomistsr, i Skåne bldmistOQ. Särdeles 
rikhaltiga äro de växlande formerna för vårt nuvarande 
besk och bäsk, hvilka som värst kämpa om härraväldet, 
med sannolik framtida seger för bäsk allena; Söderwalls 
Medeltidsordbok har beeaker beysker basker båzsker m. fl., 
neutr. beskt beeskt best betzst (muntl.), bäxt] Hof kände för 
Svealand (1771) bätsk^ jämte bäsk] Weste kände för Göta- 
land (1807) betiskj jämte besik] Skåne har bisik och möjl. 
bitisk **. Härav förklaras att en omisstänksam göteborgare 
kan x'imma på besk med ^fesk»^ en skåning på fisk med 
»bisk»j en stockholmare på bäsk med träsk] men ingen 
av dem kan — tills vidare! — få det infallet att para 
rspr. fisk med t7^äsk i rim; ty fullföljandet av tungsänk- 
ningen fisk> »fesk» ända till »fäsk» tillhör ännu, dess 
bättre, en ofödd framtid. 

Den obestridliga vackling som förefinnes inom riks- 
språksuttalet, beror stundom på olika stränghet i artiku- 
lationen, enligt olika stilarters krav ***, d. v. s. en all- 



"" Månne det nu specifikt sk&nska uttalet ^blåmma^, ^gåsse^, 
'^påsten**, ''Ståckhålm" kan vara ett riksspräksminne från den tiden 
då just detta uttal äftersträvades av de "fina och förnäma", enligt Hof? 
AkcentförhåUandena ha gammalsvenska motstycken. 

*** I Gust. Prödings Gralstänk (1898) förekommer biitsk = bitande^ 
men detta är en av hans vanliga lekande lustigheter. 
Jfr härom L. & W., IJUahordbok s. *8— *13. 



«»» 
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män utvecklingstendens, nämligen sänkning av tung- 
ryggen när på kort äller förkortadt självljud följer långt 
äller förlängdt medljud i samma starka stavelse; stundom 
beror vacklingen på historiska förhållanden och lokala 
omständigheter vid ordens första tillträde till riksspråket, 
stundom på svårberäkneliga tillfälligheter, t. ex. härm- 
ning äller särsträvningslust, under ordens bruk och sprid- 
ning. Ofta är det omöjligt att avgöra, hvilketdera ut- 
talet är det »enda riktiga» äller ens det »riktigaste». 
Det är naturligtvis lika riktigt att uttala mäji däji dii 
domi Mirj'nad^ ärj'nad' som att uttala miig diig dei dämi 
hiwgnad'^ €'gnad^, men dessa båda faktiska serier höra 
till olika stilarter och få icke nyttjas huller om buller. 
Ordet såfa^, sä'ga^ borde, historiskt sedt, nästan hällre 
uttalas och skrivas säja] men mången håller före, att 
man i vårdadt och högtidligt uttal bör säja endast sä'ga^j 
och poeterna vilja inte mista skt välbehövliga rim till 
väga och pläga. Bruket tillstädjer f. n. båda uttalen *. 
Och emot ett gällande bruk får inte ens Kungen rätt. 

Ofta finnas ett par, tre ungefärligen jämngoda ut- 
tal, nyttjade av olika personer och vanligtvis på skiljda 
trakter, men redan så pass länge och väl hörda, att de 
ur riksspråkets synpunkt icke såra någons gehör. Sådana 
äro: sfer och sfär (Christ. Manderströms stockholmska Rim- 
lexicofij 1779, har e, icke ä; Weste** tycks tillstädja båda 
uttalen); galér{'SlsiY) och galär (W. ä; M. saknar ordet); 

* Dock knappast 8ä'ga^ i ledig stil. På Hofs och Westes tid 
var säja den vanligare formen, och, lustigt nog, var uttalet ^sega^"^ 
(nu tillgjord stockholmska) i förra århundradet endast vulgär skara- 
borgska, inte ens vårdadt Götamål. 

*** Sv. -Franskt Lexicon 1807. — I det följande betyder W. «- 
Weste, M. = Manderström, H. =- Hof, S, = Sahlstedt. 
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för-stavelsen er- och är- (H. W. «); pron. er <c eder (H. 
M. W. e, först på senare tider i Götaland a; ingenstans 
(b)] pron. deras endera hvardera ingendera någondera (H. 
M. W. 6; på senare tider i Göfcal. även (i\ aldrig te annat 
än i förment och misslyckad härmning av Svealandstal); 
ordet secréiaire har i Sverge skilj t sig i två särhållna 
ord sekreter (Weste »sekter, sikter»), och sekretär. 

Hit höra ock de få ord som ännu vackla mellan 
långt é ocfi kort slutet e, nämligen i riksspråket (i Stock- 
holm gör sig redan tendensen till ä mer och mer gäll- 
ande, och först i nyaste tider motvärkas detta »Stock- 
holmsfel n:r 1» av hvad jag kallar »Stockholmsfelet 
n:r 2», se åvan s. 29, 36—36): best (M. c, W. e), test (M. W. 
é, Götal. e \. ä); leds ledsen ledsnad ledsam* (W. e), an- 
norleds huruleds (M. -^ts), till freds till reds (M. W. e)] se'n 
<z sedan (H. M. ä för Svealand, W. endast e); M. har 
intet »sädan», endast* sedan, men han har både mådan 
(: dädan : slädan) och medan (: nedan : sedan). — Märk att 
räkneordet en i, j\, har <é i riksspråket (sk. f', Sthm ofta 
ä); av dess samhöringar har en del ännu över allt é, t. 
ex. enbart enlig endräkt enfald enformig enhändt enrådig 
enslig enstdende »enständigt» {^ enträget) entonig enträgen 
envis, andra ha lika gärna é och é, t. ex. enbart ens ense 
ensam enkom**. På liknande sätt förhåller det sig med 
vetenskap, vetskap (W. e), vetgirig (W. e), veterligen (W. e). 
Jfr vétbar och vetiveling. — Nu för tiden endast kort, 



* M. rimmar ledsam med fredsam, men även han kände utan 
tvivel redan uttalet ledsam (icke "lättsam"); på /«<?.<? = "har ledsamt" 
rimmar M. med krets-, "gresk" (nu obrukligt «= grekisk) har e hos W., 
och troligtvis även hos M. (saknas under gruppen "-ask"). 

** Ordet enkom fanns icke i Svealand på Hofs tid, 1771 ; Weste 
angiver uttalet eri'kåm> ("eng^kåmm"). 



— 49 — 

icke långt, e ha orden heck streck tecken tenn (M. W. ^), 
vecka (W. e, H. M. e och i) *. 

Det synes föga lämpligt att 'här vilja så noga nagel- 
fara samtliga vacklande uttal inom riksspråket **. Jag 
skall ytterligare endast påpeka några få saker. 

Vacklande uttal inom riksspråket eger rum t. ex. 

a) mellan ä (mast Götalandstal) och é (mast Svea- 
landstal). 

Denna vackling är icke allmän, och i de flästa vidkom- 
mande ord icke gammal. Vi veta med visshet, t. ex. genom 
västgöten Hof (1771), bohusläningen Weste (1807) och stock- 
holmaren Christ. Manderström (1779), att uttalet e för ä var 
så godt som okändt, åtminstone alls icke erkänd t, i huvud- 
staden före vårfc århundrades början. Manderström skiljer 
noga på t. ex. nesa (: glesa) och näsa (:läsa); på näsor har han 
endast rimmet snäsor, icke resor] och likaledes skiljer han 
på orden beck och bäck***. Nu vacklar t. ex. spjäla, M. S. W. 

' W. och S. ha häUre "vefta" än vifta (båda saknas hos M.). 
däist heter hos W. hälst deist (= nu endast O. Sveal.; så även H. M.). 
"W. har nepen och mekj meker, mekig (jfr. Almqvists gyckelnamn ''Me- 
kerot", i Tre Fruar i Småland), jämte näpen, mjäkig, förmodl. från 
Sahlstedt; men W. har intet "hepen" till biform åt häpen) M. har 
h var ken nepen äller näpen men väl häpen (: dräpen). Märkligt är att 
— enligt Hof — vg. hade hälge, hälgat, under det Sveal. hade helge, 
helgat) vg. ega, ego, egodelar , egor; egendom, evig, under det Sveal. hade 
ä i dessa ord, till och med i de båda sista, hvilka nu i rsp. ha endast 
e; vg. hade t. o. m. ''rustice" långt e kvar i "sega" (nu säj'a^) och 
"ven" (nu väni)] vg. "säger -ra, sägel -la, stägel -la, nädan, Hälsot, tvä- 
tydig, tvädräkt" (alla dessa ha nu é i rspr.) 

** Detta behövs sä mycket mindre som man i de allra flästa 
tvivelsmål får tillräcklig upplysning i Lyttkens & Wulffs Sv. Uttals- 
ordbok; jfr även Lundeils. 

***" Lustigt nog konfunderar han sig, när han vill skilja "bleck" 
(W. "skriv-bleck", se "bläck") och bläck, i det han förtydligar: "jern- 
bläck" (med ä). Märkliga uttal hos M. äro t. ex. skrä-ma'', skrä'mdd^\ 

Wultt", Föredrag om Svenska Rim. * 4 



I 
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/«; djävtil, W. ä] lägel, M. S. W. ä (M. rimmar ordet 
med prägel, men inte möd degel)] kägla, M. S. W. ä*^ 
W. hänvisar från kegla till /cä^Ja som uppslagsord, men 
har med endast e hoktryckar-kegel] kedja, H. ä och e 
(liksom Linds ordbok), S. é, M. e (M. rimmar det icke 
med glädja : städja : vädja, men väl med smedja och niedja) ; 
märklig synes mig gruppen fceZ (;^ei?), /ceZa, -igf, -ande, -en 
(-» smeksam), hvilken så väl hos Weste som hos Mander- 
ström har endast f, alldeles skiljdt från kale, kälad (om 
marken) med endast ä; kale (rimmas av M. med stjäle: 
vedermäle, men kel med kamel : hel : (fisk-)öfei **. 

Hällre é (äller é, hvilket här icke hålles åtskiljdt) 
än ä har jag för min del *** i neka (H. ä för Vg., M. 
W. (!), gret (av gråta; H. ä, M. W. é); egfa, egfo, egodelar 
m. fl. (M. ännu 1779 endast ä; han rimmar icke med 
stega, stege, fega o. s. v., men väl med pläga, väga, läge 
o. s. v.); med (prep. och adv.), H. M. W. ä-, hos M. rim- 
mar ordet icke på bed : ed : sed : ved, men väl på kläd: 
späd: träd o. s. v. f; det (déit) sydsv. »daYi» ff (Hof dä 



rim\sa' (men rem), vicka och vecka, g(0'V9' (— gåve, av giva), catecbäs, 
phcEnoniän; Meg^ra. Bellman skriver rimsor Eich. 80. 

' Formen kägglor förekommer ofta i Bell mans ogenhändiga ma- 
nuskript, och samma form återfinnes i Svenska Dagbladet 5. 5. 98. 

•*•* Ordet gal har hos M. endast uttalet med c, hos Hof (för Sveal.) 

e, hos Weste både ä och e; nu för tiden i Götaland aldrig annat än ä; 
Ö. Sveal. allt jämt blott e. 

"'* Icke fr&n barndomen, utan genom senare uppfostran till Svea- 
landslikhet. 

t Tegnér nyttjar i Fritiof s Saga e: Helt varligen han vände 
den håvman upp och ned^ Då tystnade de andre: Vi hade gjort så med. 
Möjligen har just detta rim i min ungdom påvärkat mitt uttal, hvil- 
ket i barndomen var ä (Göteborg). 

tf Hvardagligt uttal är nu för tiden dei^ icke dåi (detta är vulg. 
värml., vg. m. m.), och uttrycket det är heter de e, ingalunda dä ä. 
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för både Sveal. och Götal.); tjena^ Hof nyttjar detta ord 
som exempel på ä-uttal och kände således hvarken för 
Götaland äller ens för Svealand uttalet med é] M. och 
W. ha också endast d'; W. hänvisar visserligen från 
tjäna (»rätteligen tjena^) men han menar då säkert 
endast stavsättet, enär han under tjena, tjenare, angiver 
»öppet ö» d. v. s. ä som uttal; betjent, subst., har i Göta- 
land nästan alltid öppet och ofta kort öppet ä*; det 
urspr. franska bete (bäit) uttalas nu över allt som bet 
(i spel); chaine (i dans) med ä** äller med e; ^én^ endast 
med ä (fäin). Alla dessa (utom bet och géne) rimma lika 
bra på ä och på é. 

Vackling inom riksspråket eger vidare rum 
b) mellan e och ä (icke ö?!); i mitt uttal hälst e. 
Hit höra mellan (och millan)^ W. ^, M. förmodligen 
e (icke ^); mellerst emellertid] helga helge helgd (men endast 
hälj) ; reMj M. W. e (men M. rimsa^ W. remsa och rimsa)\ 
remna, M. ä; blemma, M. W. e (Gb. »blimma»); semla 
(Hof e för Gt)taland, i för Svealand; nu väl tvärtom); 
vetta, Hof e, i för Sveal., e för Götal. (i och é nu obrukl.); M. 
e (rimmar vetter med e^^^r : Petter, icke med nätter : sätter : 
dupletter)] yérn-spett (M. e), vrenskas, -ande, besk {se åvan- 
för s. 46), re//?a (saknas hos M.; W. endast ä), bettla (W. e), 
fresta (Hof e i Götal., ä och e i Sveal.; W. »hälst» é] 



såsom StockholmstidniDgar skriva, på grund av ovisshet om ä och e; 
lika falskt är stavsättet med ä i tvetydig, tvetalan, Egypten, Cesar, 
h vilka ingenstädes i rsp. uttalas med annat än é, 

* "Har han bekännt?"^ är en äkta Göteborgs vits ; liksom en ty- 
pisk Stockholmsvits — än mera misslyckad — är uppmaningen att "taga 

säden dit man kommer". — Tjänst har över allt ä (så även Weste). 
** Bellman har chaine : wä'n (= med honom) : län Eich. 251, 
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M. har inga rim på *esta '^essta*, meii upptager fresta 
bland (f-rimraen, skrivet först fresta s. 368 {Rimlexicon\ 
sedan frästa ; förmodligen kände M. att ordets uttal vack- 
lade. — Ankel hade redan hos W. samma a-ljud som 
änkling, änka, 

c) mellan e och e. Se åvanför, s. 48. 

d) mellan t och e. Denna vackling — ännu högst 
vulgär — är alltför viktig för att förbigås. Den är 
ganska gammal (jfr Hof, DiaL s. 36 m. fl.) i hela norra 
Götaland och en del av Svealand, ehuru denna vackling 
i de flästa fall ännu icke har fått burskap i riksspråket. 
Men detta vulgära uttal med e i st. f. I tränger sig otvivel- 
aktigt fram, och torde inom kort göra anspråk på rim- 
rätt. Tydligt t fasthålles i denna ordgrupp — även i 
ledigt tal — endast i Skåne och Bleking, d. v. s. samma 
område som har fått (äller ännu vidmakthåller) t där vi 
andra ha fast e och där Stockholm redan har börjat före- 
draga ä: eld, he7n, beck (Hof: Götal. bek, bekk, Sv. bikk, 
bekk) skepp spets besk fresta. I Lyttkens & Wulff s Sv. 
Spr. Ljiidlära § 169 finnas alla riksspråksord med kort i 
upptagna; jag anför här endast sådana bland dessa, som 
synas mig tydligt vackla till e^ fast detta uttal ännu med 
rätta anses vara vulgärt (jag förser de vanlig3,ste och 
drägligaste med ett f): 

virrig (t*eri') pirk f virka f lirka f virke cirkel; ftill {teV.'> 
vulg. tei) t vill sill pilla spilla trilla f lilla t^killing; familj f lilja (över 
huvud alla ord på -ilj) silver skild (äljest inga ord på ~ild) f tills (teV.s 
:>vulg. tes*^ ftrilsk f silke fhvilken (>vulg. vekidn) villkor spillkum 
spilta; t ring f kring f spring (däremot inga ord på -ink, inga på 'imm 
utom ordet f svimmat inga på -inn utom f binnikemask, inga på in-{- 
kons.); f^rigg t rigg f ligga ftigga- f snibb f middag fgridelin fgriffel 
gift skrift skrifta f skifta f vifta (Weste v ef t a) gifte f skifte giftig f gissa 
trissa t vissen -na disk f fisk pisk diska f fiska fhviska piska siska 



J 
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t viska f fiske fsviskon, fvisp -a f^^vist f vrist vist brista drista 
gnista f kvista f mista f kvistig f miste f visste gisten kristen kristlig 
kristna gistna blick ffick fS^^^ hicka (alla på -ick -icka)^ f prickig 
t kvicke fstickelbär fspicken f sticken smickra f snickra f skicklig 
fstickling f kvickna gikt plikt fsvikt fvikt bikta fplikta f sikta 
friktig t viktig f försiktig klipp -a vipp -a sippa f slippa klippig 
klippare knippe ditt f kvitt mitt sitt gitta f hitta kvitta •(•sitta smitta 
spritta tbitti(da) f nitton f^i^^^i (netfi) splitter fkittel fhvittling fsits. 

Märk att sänkningen t >>e aldrig inträder i -id, -ig, 
'ilj 'in, -ing, -isk, -it o. s. v. då de äro äfterstavelser; 
sänkning sker över huvud icke i akcentsvag stavelse i 
riksspråket. Av alla de ord som uppräknas i Sv. Spr. 
Lj. § 160 & 161 kan det, enligt min mening, även i non- 
chalantaste tal inte bli fråga om sänkning i flera än möj- 
ligen dessa: vesit (här dissimilation) segnal f vetriol fpar- 

« 

tecip posteljon fmagestrat f derektör fgredelin; f tallrik 
ffännrik fkambrik. Och i åtskilliga av dessa ha hvarje- 
handa analogiska förhållanden invärkat. I Sydsverge 
är förhållandet omvändt: där blir svagt * + kons. vanligen d 
{y>rysl9t-»j »robt^), men akcentstarkt hålles uppe (fisk). 
Det är följaktligen endast i Skåne som supinum på -it 
och partic. på -et sammanfalla i talet. Över allt äljest 
hållas de noga i sär. 

Den vackling som mer äller mindre allmänt eger 
rum i de nu nämnda grupperna undandrager dem natur- 
ligtvis min kritik; kritiken riktar jag mot sådana ord 
som icke vackla allmänt, men som av riksspråksokunn- 
iga sammanparas i rim, ehuru orden endast på vissa 
undantagsområden ha identiskt uttal. 

Av det sagda framgår att vacklingen ofta är en 
naturlig tendens i det levande talspråket, alltså en »ut- 
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veckling». Den »lag» som vacklingen följer yttrar sig däri, 
att man först gärna i dagligt tal, och sedan även i vårdadt 
tal, förkortar hvarje lång vokal som i stark stavelse står 
näst framför omedelbart tillhörande konsonant (hälst kon- 
sonant-hopning), och att en sålunda förkortad, äller redan 
faktiskt kort vokal gärna vill slappna i artikulationen och 
sänkas. Sålunda är det en naturlig tendens när (såsom 
vi sett i flera av de exempel som höra till vår serie 
(B — ä — e — i) v vill bli i (nidsk>niisk [Bellman], 
vrida > vri(d)cka, skrida > skridsko) ; t vill bli e (gick > 
geck, bikt > »bekt», »btsk» > besk, cirkel > »serkel», lirka 

> »lerka», lilja > »lelja», middags »medda», hvittling> 
»vettling»); v vill bli t (e*nsam* > en'sam^, beist > besit); 
teist > tesit) ; e vill bli ä (stjelk > stjälk, eld > »äld», besk 

> bäsk, beck > »bäck», ensam >- »änsam», besft >► »bäst»); 
tesit ;> »täsit» ; ä vill bli ca (vän > »vaeni», dä'glig* > dsej^lig' 
lädika '> läddika > lärka > »laer^ka*», kärlek > ^bj^arle^k») *. 
Nämligen om denna tendens icke häjdas, så i huvud- 
staden som i bygderna. 

Och tvärt om, en lång vokal som har ingen äller 
blott en konsonant näst äfter sig i stark stavelse, får i 
uttalet (dialektiskt) gärna en allt mera sluten artikula- 
tion, enär denna är lättare att fasthålla. 

Särskildt förklaras på dylikt sätt, hvarför flerestä- 
des »mellanljudefc» ä (i äss) i kort ställning synes vilja 
giva sig åt <e-hållet, i lång ställning åt e-hållet; é:>t; 
d :> €0] ö :> å m. m. 



* Dylika artikulationsjämkningar ske naturligtvis även i andra 
vokalserier än denna, men do höra icke nji till mitt ämne. Jfr. Me- 
tod. Ljudöfn. sid. 23; IJudl (Akaentl,) § 21, 5L- 53. 
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Ja, detta är allmänna tendenser, och om de ostördt 
få göra sig gällande, så uppstår först en vackling, sedan 
en allt större analogi, och slutligen föråldras det äldre 
uttalet. Så tillgår det i alla språk. 

Men, — det bildade bruket, litteraturspråket, rea- 
gerar med rätta mot en dylik frihet i utveckling, ehuru 
med olika styrka och resultat i olika trakter och på 
olika tider. Och hvad man än må säja, bruket är den 
suveräna makten Jaär vid lag; hvilket förhållande dock 
icke utesluter den möjligheten att bruket själv så små- 
ningom kan förmås att ändra sig. Får självsvåldet råda, 
så går brukets »utveckling» med förfärande fart, — inga- 
lunda alltid till förbättring, föränkling, försköning. 

Men om t. ex. Peitdr har blivit Petidv och nu* (i 
Stockholm) vill bli »Pätter» (+ Psetter > Pafcter!), om 
lära redan över allt har fått ce i imperf. Ice-rdd^j och i 
avledningarna ItJdTlir]'' l(e"rdoyin^ . o. s. v., så är därmed icke 
sagdt att även pres. lärs måste bringas till uttalet latirs 
och inf. lära till Ue^ra''] lika litet kan man visserligen 
säja att av de tre brukliga uttalsformerna inillariy mellan^ 
mällan den sista är den enda goda. Hvar går gränsen? 
Vi svara: Ett nytt som icke allmänt begripes äller erkännes 
och förfäktas ens inom en hel stor språkprovins — Svea- 
land, Götaland, Sj^d-Sverge — har icke ännu bur skåp i 
riksspråket. Jag menar alltså t. ex. 1) att »Pätter» icke 
är riksspråksuttal och icke har rätt att rimma med t. 
ex. sätter (men väl Peter : heter, Petter : etter; 2) att- ut- 
talet millan (: villan) är föråldradt, mellan och mällan 
(icke mcellan) båda goda, och mällan så allmänt uttal 
att det nu må opåtalt paras med fällan] 3) att uttalen 

* Ännu i slutet av förra århundradet var '^Pätter" ett okändt uttal. 
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leeirs Ice^ra^ (med (b) äro så allmänna i sång, och över 
huvud så gärna tålda*, att de kunna säjas vara godt 
riksspråksuttal, men att dock uttalet bäirs bivra'' (med f/> 
tillika äro fullgoda. 

Om riksspråket således har stannat, äller rättare 
sagdt f. n. befinner sig, på olika stadier för ord som äro 
nära samhöriga, det rår ingen annan för än bruket; ut- 
talsbruket bjuder nu att adj. besk (jfr bitande, bitter) icke 
längre får uttalas bisk^ icke får paic^s i rim med pisk. 
Icke häller får det paras med hätsk **, men redan nu 
måste det lidas i rim på -äsk^ t. ex. mäsk] ty uttalet 
bcisik är redan så allmänt att det är jämngodt med det 
mera vårdade uttalet besik. Vi ha ingen rätt att med våld 
uniformera det faktiska språket äfter dylika utvecklings- 
lagar äller molande tendenser. Uttalet »Ståckhålm» var 
en gång »vackert», nu är det »fult» (och skånskt); men 
»Stackhalm» är också »fult». Riksspråket lyder ingen 
annan lag än det goda, tillräckligt allmänna bruket 
bland ett övervägande antal av de tongivande, vare sig 
det gäller ljudens uttal, ordens akcentuering, ordens sam- 
manparning i allmänna rimdikter, — äller till och med 
ordens rättskrivning ***. Man kan arbeta för utbred- 



'^) Man m& icke underskatta dylika svårförklarliga sympatier 
och antipatier. Något ligger värkligen i allmänhetens tycke om 
"fult" och "vackert''. 

** Sv. Hof upplyser att Västergötland 1771 hade besk (icke bisk) 
och att Sveal. hade bätsk och båsk. Weste: ^besk, betsk se bäsk"^. 
Bellman har endast bäsk, bäska] likaledes Manderström. 

*** I fråga om rättskrivning komma pedagogiska faktorer med^ 
hvilka ha fnllt ut lika mycket att betyda som vanor och tycken; men 
även här är bruket härre i huset till sist. Tydligast inses detta 
däraV) att en persons namn. mot allt hans rättmätiga stretande, kan 
förändras både i skrift och uttal. 
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ningen av ett visst bruk, nien man kan inte förmå folk 
att finna det komiska allvarsamt äller »det fula» vackert. 
Jag har i det föregående opartiskt klandrat alla- 
handa Götalandsrim, t. ex. sk. »ild»:mild, »dätt» : mätt, 
»list» (=»= ost) : lust; Karlsh, »eta» : peta, »her» : ner; gb, 
»stoest» : bröst, »stust» : lust, »hes» (av höra) : tös, »red» 
(« rörd) : nöd, »fesk» : besk; värml. »föfélit» : heligt, — 
hvilka rim, märk väl, ingen bildad »Göt» någonsin skulle 
våga att komma fram med. Och mitt slutpåstående, 
mitt Prreterea censeo är, att den allmänna försynthet, 
den sammanhangskänsla med det stora ärorika hela, det 
Svenska, som förmår oss alla att taga reda på de gäll- 
ande goda formerna, innan vi bjuda ut vår egen form- 
givning till salu, 'samma solidaritet och försynthet ha vi, 
vi publiken, att fordra även av huvudstadsfostrade 
uppsvenskar *. 



* I Skåne inbegripas under namnet "Upplänning" alla som icke 
höra till Södra Götaland, således även västgötar, värmlänningar och öst- 
götar. Den lärde Skaralektorn Sven Hof inbegriper (1771) under "Upp- 
ländska" den dialekt qua Uplandi, Sudermanni, Vestmanni d? Nericii 
utuntur, och hans skäl till denna benämning a parte potiori är att 
huvudstaden, konungaborjen och "hela Nordens ryktbaraste universi- 
tet" ligga i landskapet Uppland. När han sedan säger: Haec autem 
Uplandica dialectu.s omnium Svecanartim optima habetur, menar han 
dock väl snarare, äller åtminstone lika mycket, hvad vi benämna "Sörm- 
ländskan", icke de specifika Upplandsmålen. Dial. Vestrog. p. 15. I 
Sv. Spr. rätta skrifsätt (1758) § 336 heter det: "Den talarten som 
brakas i Stockholm och de nästgränsande landskap, särdeles i för- 
nämligare och hederligare hus, må kallas den Upländske"; § 387: "Den 
Upländske talarten hålles och är, ibland de S vänska, den bäste"; men 
— § 840: ". . . det kan lätt finnas, att den Upländske talarten icke 
bör anses för någon regel eller grund, hvarefter man sig i talande 
och skrifvande endast och säkert rätta må." Av alla dessa förträffliga 
yttranden framgår att Hof yrkade så mycken aktning för huvudsta- 
dens uttalssätt; som skäligt synes, men icke mera. 
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Just i huvudstaden har i vårt århundrade »utveck- 
lingen» gått häjdlöst fram. En förståndig språkskötsel 
är värkligen av nöden, därest — för att än en gång tala. 
med Sven Hof (§ 456) — »Svänskan rätteligen skall 
kunna uppodlas och komma i något anseende, hvilken 
månge af oss sjelfva tämmeligen nedrigt hantera.» 

VI. Om Beilmans rim. 

För att visa huru föga rotfasta och huru nymodiga 
de klandrade rimmen av ä-serien äro, icke blott i mera 
städade och allvarliga alster av vår litteratur, utan även 
i det allmänna Stockholmsuttalet, låter jag här en kort- 
fattad undersökning av Beilmans rim följa. Visserligen 
är Bellman stundom till den grad okonstlad, att formens 
självsvåld brås på innehållets självsvåld. Men Carl Mi- 
chaél var oftast en medveten konstnär, en »värskonstnär» 
i bästa mening, fast utan tvång och pedanteri. * 

* Här är icke tillfället att ^å in på fr&gan om Beilmans rytmer 
och akcenter, hvartill jag hoppas att snart fä återkomma i en annan 
serie — ingalunda obehövliga — föredrag om den svenska varsens til låt > 
liga friheter, naturliga teknik och faktiska byggnad. Men det kan 
vara på sin plats att säja ett ord (jfr min bok Om Värsbildning sid. 
118) om det underliga förhållandet att ett och samma ord, t. ex. valt- 
horn, nu vaVtt^hw 'rw (även v(dUhco'rn äller t. o. m. välitoyn), av 
tjuguett — flyktigt antecknade — fall, nyttjas på jambisk värsplats 
åtta gånger (— v^ ^), på trokaisk värsplats trätton gånger, d. v. s. i 
8 fall tredjeklassigt (äfter vår akcentuering), i 13 fall fullkongruent 
(äfter dito). Åtskilliga inkongruenser kunna hos Bellman skrivas på 
musikutförandets räkning, äller — för att nyttja en mera träffande 
bild — anses som en växel dragen på musikanten av diktaren; men 
den förklaringen räcker inte här vid lag. Månne Bellman och hans 
samtid kunde akcentuera, icke blott vaPt^ho>^'*'rn (— vahtf^hcj^^rn) och 
val^tha^rn (— val'th<o'm, valUc^n), utan även det nu för tiden i riks- 
språket omöjliga valthcy^m (= t^altho-m)? Jag tror det icke. Jag 
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Det är högst antagligt att den vittre Tjusarkonung- 
ens vän vinnlade sig om ett vårdadt språk, men föga 

tror, i detta och många dylika fall (icke i alla), att b&da lederna i 
det sammansatta ordet kändes nästan jämntunga, för Bellman liksom 
för oss, nämligen i v&rdad utsägning, ''vid aftertanke"; s& att ordet 
visserligen naturligast och lättast fungerade "som troké** (— ^), men 
att det också, ehuru med kännbar inkongruens, tåldes ''som jamb" 
(^ — ). — Till jämförelse vill jag redan här påpeka att Bellmans raf- 
finerade antipod och föregångare, G. Ph. Creutz, i sin formellt beund- 
rade (jambiska) Atis och Camilla (originalupplagan 1761) aldrig 
nyttjar tvåstaviga ord av typen 3^2^ (— •'^") på annan plats än tro- 
kaisk ( — ^). Härmed är icke sagdt att Creutz ansåg dylika ord såsom 
typiska och lätta trokeer ( — ^z), icke häller att han kände "tvåan" 
(2"'" = ") mindre tung än Bellman. Franzén och vi, — hvarom mera 
en annan gång. Säkert synes emellertid vara, att Creutz skydde (äller 
var okunnig om) akcentueriogen o4 (= oi) i dylika adjektiver och sub- 
stantiver. Följande tvåstaviga ord av typen 3~2"'" må här antecknas, 
i ordning ur originalupplagan 1761: vällust (7 ggr) uppfödd oskuld 
(7 ggr) högtid mörkblå (2 ggr) hänrycks okänd kringger ^^2 ggr) vild- 
djur (2 ggr) afgrund (2 ggr) genskall oro (3 ggr) enfald uppror mod- 
fäldt tankfull (2 ggr) menlös (5 ggr) vidsträckt ljusblå (3 ggr) sorjlös 
ursprung tal-rik uppbrott otamt våg vis ofärd mörkgrönt värnlös vild- 
sint utsträckt tillflygt bårtvänd ljungeld kånst-eld {sic) ingräft omväg 
upphögdt grundval (2 ggr) framtid tröstlös (3 ggr) utbrott bårtgömd 
hårtglömt rökvärk allmagt samvet upsyn halfdöd andlös vanmagt lifs- 
kraft insvept dödskamp för-låt; jag har strukit under värbalformerna, 
enär dessa långt framme i tiden, hälst i andliga sånger, värkligen ha 
företett akcentformen o4 (» oi). I väsäntlig mån har Creutz drivits 
till denna modämt fullkongruenta (äller 'sekunda') placering ( — .^) av 
dessa ord, genom sin tids teoretiska (i våra ögon puerila) fasa för att 
låta ''ordfoten" träffa in med värsschemats fot, t. ex. oskuld^ valthorn 
med — ^ i trokaisk, behag kristall med ^ — i jambisk vars; märk 
att hvad som på den tiden (icke nu) benämndes "cesur", nu kallas 
"ord-incision", "ordavskär ning"; cesur betyder nu hos fackmän hvad 
jag kallar "värspunkt" =» schemats rytmiska avskärning i och för 
sig, med äller utan paus). För övrigt må man icke tro att Creutz' 
värser äro utan rytmiska ojämnheter, trots allt hans ängsliga petande 
och ratande för att få '^incisioner". Hans alexandrin börjar mast med 
enstaviga äller trestaviga ord, mycket sällan med tvåstaviga jamber 
(och då sådana som uti utaf intill liksom; ibland ihop; sällan /ör6i 
förbytt f ör gömd förstörd fördold ; beskydd bestört o. s. v.); men han 
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troligt att denne det uppsluppnaste Stockholmslivets 
sångare ängsligt valde rimmen i de stunder, då hans 
makalösa inspirationer vällde fram. Emellertid är han 

tillåter sig daktiga pausöverklivningar, t. ex. nig '• (sid. IB och 14. 
originaluppl.), bltr^l (sid. 14, 16, 37), ciU \ (sid. 15, 40), |; och (sid. 15) 
— s&Iedes dock alltid i skygd av de förment "likgiltiga"* ensta vingarna; 
dessas mystiska (n. b. fixa) dubbelnatur (hvilken är en ren inbillning!) 
har förledt Creutz till rätt betydliga inkongruenser, t. ex. kl. III 
(w^): långt från (s. 3), re^n strömmar (s. 4), anför (s. 7), fctst han^ 
re'n unders än smyger (s. 8), tar henne, långt utur (s. 12), främst för 
(s. 13), form jag, han hennes (s. 14), straxt griper, ej til, hon ej (s. 15), 
gör att (s. IG), en så (s. 23; jfr de nästan fjärdeklassiga inkongruen- 
serna han med så s. 9. i en så s. 10, alt vil (s. 25), ack hvad (s. 27), 
straxt till (s. 44), midt i (s. 45); att icke tala om enstaka andraklass- 
iga, hvilka äro legio; — för att slippa omkring i början av he- 
misticken (d. v. s. som jamb pä jambisk plats) skriver han kring om, 
i två enstaviga ord, och därmed synes honom hans värskonst räddad 
ur en klämma. Hans oavlåtliga jagande äfber de kära incisionerna 
torde också vida bättre än akcentbryderi förklara, hvarför Creutz icke 
mer än tvä gånger i hela Atis (sid. 8 och 13) vågar ha ett sådant 
hemistickslut som "En bullrande* kristall" (jfr Otto Sylwans uppsats 
Bidrag till sv, metrikens historia, i Samlaren 1898, hvilken i littera- 
turhistoriskt avseende är tacknämlig), "Man sko^garne^s tyrann" ; dessa 
hemisticker äro för oss ypperliga, de äro i rytmiskt avseende minst lika 
goda som t. ex. ^Dess hår, kring hennes hals", "Ben täckhet, det behag", 
"Jag skogens vilda Kung i mina nät har snärjat" o. s. v. hos samme 
Creutz. En värkligen dälig vars, trots allt dylikt j^t, är t. ex. "För 
den en ed behöfs ä (!) eder alt för svaga" (s. 32), "Jag dör, men denna 
drift han (!) öfverlefver mig" C». 38). Högst förbluffande är att han 
(i fämte sångens sista stycke) tillåter sig akcentueringen o4o (= of o) i 
ordet upprinna (: brinna) ; han skulle nog icke ha vågat rimma på 
brann med upprann, — ehuru han förmodligen mycket väl kände 
uttalet uprant jämte wp'«^r«n**, — för incisionens skull, kan en tänka ! 
Korteligen: Creutz' beprisade konstfärdighet är artificiell och skugg- 
rädd, hvilket Bellmans sprudlande flöde aldrig är. Bedan Creutz har, 
liksom Bellman, sådana stockholmska stympningar som syn', bryn' (2 
ggr), afgrund' (2 ggr), grind'; han har gallicismer sådana som substantivet 
"väl" (bien), "förlora ngn" = störta ngn {perdre qn), jfr Bellmans 
"Himlahvalvets matta sken Mer och mer försvagas" (— stjärnorna, les 
feux du ciel). Jag slutar denna oformliga not med den nyttiga upp- 
lysningen att Creutz icke har ett enda s. k. "Stockholmsrim". 
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ständigt en vida mera omsorjsfuU rimmare, än som vid 
första påseende synes. Jag har i ett sammanhang genom- 
lupit det masta av hans diktning: Gellerts fabler i över- 
sättning (1793), hela den stora Carlénska upplagan av 
dikterna, Klemmings diplomatiska tryck (1872) och Eich- 
horns Nya Samling (1877), de båda sistnämnda delvis 
jämförda med originalen i Kongl. Biblioteket i Stock- 
holm. Och därvid har jag kommit till följande allmänna 
övertygelser om renheten i Bellmans rim, hvad vokal- 
färjen angår. 

1. Bellman rimmade med full medvetenhet och 
äfter sitt gehör. Orena rim äro hos honom sällsynta 
undantag, och de anlitades först då, när inga osökta rena 
rim voro till hands. I alla händelser äro de ett för- 
svinnande fåtal och utgöras oftare av olika vokalkvanfcitet 
än av olika kvalitet. 

2. Hans öra skiljde noga långt ä från långt e, t. ex. 
mäta från meta, och kort slutet e från kort öppet ä, t. ex. 
"cecka från väcka, hemma från hämma, skeppa från skäppa, 

3. I vissa bestämda fall vacklade hans uttal unge- 
fär på samma sätt som vårt gör, stundom äfter olika 
stilarter; i andra fall, där vi ha vackling, röjer han ett 
fast uttal; i åter andra fall torde han ha förefunnit en 
vackling som icke nu för tiden eger rum. 

4. I de fall, då hans rim synas oss orena, beror 
detta alltså icke på förblandning av nyanser, uban snarare 
därpå a) att hans tids bruk tillstadde äller föreskrev 
något uttal som nu bjuder emot; äller b) att han, trots 
en lindrig avvikelse i vokalfärjen, äller (vanligen) blott 
i vokallängden, parade samman vokaler som han visste 
vara olika, men som funnos i ord som i andra avseenden 
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voro de mast passande och behövliga; äller c) att han 
— i enlighet med en fortlevande tradition bland rimmare 
på hans tid, och delvis ännu i vår tid — möjligen har 
tillåtit sig att någon gång para samman ord som kanske 
icke i mannaminne hade klingat lika i riksspråket äller 
i det värkliga uttalet. Ett sådant rim, nu för tiden 
endast traditionellt, är t. ex. komma: blomma. Endast 
i grovt bygdemålsuttal {kcem'a^: bl€em'a\ möjl. äv. 
kåm'a^: blåm'a^) är detta nu ett rent rim. Sven Hof 
försäkrar visserligen, dels att blomma m. fl. (1750) väx- 
I lade mellan w och slutet å *, dels att komma m. fl. (1771) 
bland Svearna ofta och »finast» (elegantius) uttalades med 
slutet å i st. f. öppet kort d; Christ. Manderström (1779) 
angiver blott ö för komma^ blott oj för blomma. Bellman 
h^r således i detta fall antingen värkligen kännt till ett 
mera överensstämmande uttal av dessa båda lyriska nöd- 
vändighetsartiklar (å?) äller ock — liksom långt senare 
Tegnér, Nybom m. fl. — hållit sig enbart till den litte- 
rära traditionen, för att över huvud få rim till komma. 
Att från en diktares faktiska rimmerier vilja sluta 
till hans eget uttal, är en vansklig sak **, icke minst 



* Jfr N. Beckman, Bidrag till kännedomen om 1700'talets 
s venska f Lund 1895* (TJpsala-disputation, särtryck ur Arkiv f. Nord. 
Filol.)] Hof, Sv. Spr, Rätta Skr if sätt, Sthm 1753 § 385; Dialectus 
Vestrogothica, Sthm 1772. s. 31. 

** För att än en ^ån^: göra detta påtagligt med avseende på 
akcentueringen, tager jag ett aUdeles färskt exempel, nämligen ur 
Hr Alfred Jensens i så mycket prisvärda översättning av Mickiewicz^s 
Herr Tadeusz. I de första två sångerna, 67 sidor, tillåter han sig 
följande rim ord av formen 3^2+ (=« "z^"), hvilka han säkert icke kan 
uttala som 04 (=0f); jag citerar äfter sid-talet i boken: utsträckte 
10 (: räckte), tillkom 22 (: tvärft omi), erkänner 28 (: vänner), upp- 
skjuter 28 (: besluter), kungjort 31 (: försport), oroligt 46 (: otro^ligt); 
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när det gäller en ögonblickets man, som Carl Michaél^ 
och sådana ögonblicksdikter som hans. Men å andra 
sidan hade Bellman en sällsynt lätt och villig inspiration 
— d. v. s. rimassociationerna och idéassociationerna 
strömmade rikligt på honom — , och han följde tydligen 
med vällust sitt goda öras ingivelser. Språkljudens, or- 
dens musik var för honom säkert lika klingande och lika 
omhuldad, som tonens renhet på hans luta. Hans rim 
äro därför sällan tillgjorda. De äro för det masta tillför- 
litliga intyg om hans eget och hans publiks värkliga uttaL 
Ett visst slag av ofullständiga rim — icke orena — 
grep Bellman till utan synnerlig tvekan, i det att han 
rimmade lång vokal med kort vokal av samma nyans, 
hvilket i dikter ämnade att sjungas medför endast ringa 
olägenhet*; värkligen självsvåldiga äller orena rim äro 



ne'då'tvän^d (?) 54 (: igän-kän^d), kringbar 56 (: var), u'tri'kes^ 58 
(: dess }i*kes*), harhona 58 (: förskona; denna vars är svårknagglig ; 
Ja^ reinf^iv ihjä'l^pi^'na en dräktigt ha'r^hco*^na, hvilket icke blir 
bättre om meningen är att läsa rf^äl^i''na)] uppbrakt 60 (: jakt), 
uppsätta 60 (: rätta), upptäckt 62 (: förskräckt), utspänns 63 (: stubb- 
avans; hvarför icke: "Och denna g&ng var galten den tvist som [där] 
utspänns Af sektern och assessorn om "Falk" och [om] "Stubbsvans"^ 
hvarvid -spanns och -svans skulle få sina 2+ i tesis såsom fuUkon- 
gnienta ("tertia") svaga?; erlade 65 (: hade), tillsätta 65 (: rätta). 
Dylikt bör undvikas i värspunkt, men är tillåtet såsom inkongruens 
emellan värspunkterna; klandervärdt är också rimmet å-'>'Se'" : jpå*S9* 17, 
dock endast för den dåliga assonansen mellan e och 9, ty oy^^rco'^: 
vco'ro>*' 24, 57 är oklanderligt. — Hr Jensens assonanser äro omsorjs- 
fulla. För min del skulle jag ha undvikit se^n: män 3, 44; gästa: 
fresta 9; "left": gräft 28; i ledigt tal bli rimmen de{t): universitet: 
förtret : högvälborenhet 14, 24, 45, 46 snart föråldrade. Jag antecknar, 
gillande, med: vred 66; ogillande had'e (: la*de: sade) 20, 25, 28, 45,. 
61, 64, 66 etc. 

* Sådana blotta assonanser som t. ex. nåd: föremål Eich. (1773) 
II, 35, såld: förbehål{d) I, 327, Kl. 1, 74, 91, äro mycket sällsynta i han& 
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jämförelsevis få. Här följa nu några exempel, av hvilka 
dock en hel del äro blott skenbart, d. v. s. för oss, orena. 
I mina citater är E. — Epistlarna, S. — Sångerna, T. = 
Testamentet, O. — Ordenskapitlet, D. — Dikterna, Z. = 
Zion. — Siffrorna angiva vanligen numret, icke sidan; 
Kl. - Klemming 1872, Eich. =- Eichhorn 1877, GeU. = 
Gellerts fabler, översatta, 1793 (stela). 

1. i:e. blir: mer Eich. S. 19, och möjligtvis strid: 

vid: ned ib. 146, 177; plikt ikfiékt Eich. 64; 
Bellman skrev mast feck, geck Kl, 2, 8, 12, 
32, 79, 114, 166, (men fick : drick i rim Kl. 
14 m. fl.); däremot skriver han, liksom H., 
M., W., vickla Kl. 2. 

2. ~i:t. Vfs: (ordo aurei) velleris S. 3; p'tnta:flinta 

T. 164; fintistinnt O. 7; pron. mm din 
sin hin hade möjligen för Bellman (liksom 
ännu i Skåne) lång vokal, t. ex. Karolin: 
vin : min S. 66, T. 90; Hin : svin Kl. 9. 
Men säkert är det icke, ty han har ofta 
7nm (subst.): in S. 61, O. 6, och ännu 
oftare min (pron.) :in O. 8, 9, 14; min: 
skinn E. 37 m. fl. — Jfr åvan sid. 22, 
nederst. 

3. co:d. Otvivelaktigt sådant synes mig hos Bell- 
'' man person : Babylön S. 41 och tro : d 

propos Eich. II, 119; möjligen även bror 
: flor isignor: tror Eich. II, 210; chor : 
signor Kl. 76; bror: Louis d^or Kl. 84; 
tror : Lxicidor E. 4, D. 126. Åtskilliga 

fullmogna dikter. För min del finner jag icke dylika mera stötande 
Än t. ex. gör: förr, förlist: visst, ren: tenn, län: i g än. 
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av dessa äro kanske dock rena co-rim, 
liksom förmodligen bor: matador T. 157, 
hon : tron E. 10 (Jfr Tegnér i Solsången 
tron : hön) ; ty även Manderström, hvilkens 
rimlexikon av 1779 Bellman väl icke kunde 
äller gitte rådfråga, rimsätter matadcor : 
factojr (på tryckerier o. s. v.)*; märk att 
Bellman dock T. 110 har Gutår: Lucidor, 
förmodligen med rent å-rim. — B,ena co- 
rim antager jag föreligga i tomma (M. co) 
: blomma O. 10, blomma : bomma O. 11, 
domar lélommar Eich. II: 82, förmodli- 
gen även i friboren ** : inspektören, i en- 
lighet med Manderström. Rena å^rim är 
det, när allt kommer omkring, möjligt 
att antaga i följande: komma: blomma O. 

9; kom : helgedom (1780) Eich. II: 85; 

A- - 

som: from (psalmparodien) Eich. 59; kom 
:from (1767) Eich. 135; om: Bom (1760) 
Eich. 163; hekatomb : bomb *** O. 14; 
promt: somt : tomtf (subst.) T. 149, 167; om 
: (fisk-) rom f f O.' 14 ; kom : rom (= rhum) 
T. 66; torr : människor (obs.) Gell. 29; 



* Weste angiver o i detta factor (1807). I sin visa om pepparen 
har haUänningen Dalin (t 1763) matador : gror (se N. Beckman, Bidrag 
etc. sid. 56). 

** Weste säjer dock ^boren öp. o^ ^ 6 (i oss% liksom ännu i Gö- 
taland. 

*** Weste: ''si, o" == kort o, liksom ännu i Götaland. 
t Weste: "ö/J. o" = kort ö; nu i Götal. kort 6), i Sveal. kort 6. 
tt Manderström (o, liksom ännu i Götaland; i Sveal. kort 6. 

Wulff, Föredrag om Svenska JRim, 5 
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frost: blast* (1791) Eich. II: 154; spån 
: Libanon T. (III: 51). 

Att här föreligger kort slutet å (så- 
som orden änmi ha det i skånskt pro- 
vinsmål, jfr åvan sid. 46), antager jag 
på den sakkunnige västgöten Sven Hofs 
auktoritet, bekräftad av många dåtida 
rättstavningssymptomer. Hof angiver detta 
uttal såsom »fint», bland de förnäma i 
Svealand på hans tid, i ord som blått 
brått gått sång åtta vått rått gång ångra 
ångest mått måléa måste kamma** fråst 
falk hålla kart bart såmm åmm ståft åss 
åffer kalt årka påkka båkk mårra tjåkk 
gålv stålpe bålstor såmmar damm råkk 
kånst åpp skarpa blåmster dåppa spåtta 
blåss abskåns «å mikrån» (Dial. p. 42), 
Jåbb sårgse bråkk påst knarra vaja ålder 
åfta hålme gåsse nödtårffc påtta årre; ga- 
tårr mårgån adertånn hånåmm ållån Ståkk- 

hålm; hvilka jag borde, men nu 

icke gitter, ordna, å la Lyttkens & Wulff, 
äfter ljudgrupperna. — Det är intressant 
att konstatera att Stockholm, sedan år- 



* I Göteborg ännu blosit, blositer med öppet o {= 6 i detta ar- 
bete, för tydlighets skull; äljest är 6 i L. & W:s beteckningssystem 
identiskt med det för utlänningar obekväma ä). 

** Om måste kamma åkk dåkk säjer Hof, *SV. Spr. rätta Skrifsätt 
§ 387: "N&gre ords uttal torde likväl nu vara ifrån förra tider för- 
ändrat; ty ehuruväl man skrifvit moste, komma, och, doch &c. och 
således Järer sagt dem med mörkt o [därmed menar Hof vårt öppna o 
i oss]] så har jag dock ej hört någon nu förtiden uttala dem annor- 
ledes än som: måstCj k(hnma, åkk, dåkk^. 
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hundradets början, har hunnit till det 
fullfc öppna stadiet kort 6 (som i oss) i 
alla dessa och dylika ord (nu dock 
(O i -or). 
4. ut -ut' ^.h^^' Morfeus S. 72: ljus : Lazarus T. 20; 

krus : Eskulapius^ burdus : floribiis T. 18; 
susar: (raska)&wsa?X= bussar?) T. 107. Man 
skulle här, vid en blick på exemplen, 
lätt förmoda att det är fråga om rim 
mellan långt m i hus och kort il i upp^ 
såsom vi nu för tiden uttala dessa ord i 
riksspråket. * Men vi kunna lita på Hofs 
försäkran när han säjer att Skaragymna- 
sisternas fel mot riksspråket (sermonis 
Svecani apud Vestrogothos labes) icke 
minst röjde sig när de läste upp sitt 
latin: de sade då bland annat sec för 
siCy nomc tconc hconc för mmc etc. (jfr 
vulg. göteb. cong tcong kcongen tcogga än 
i dag); «ja, tillägger han, de säja som 
oitd>&i publicus deciis multilm mundus TCieå 
'mörkt' u (« vårt u) i st. f. 'klart' u,» ** 
d. v. s. Hof klandrar dem för det uttal 
av de fyra sist anförda orden som nu är 



* Jag ignorerar nu vissa stockholmares gruvliga vana (särskildt 
i sång) att uttala långt och kort m nästan som y, ("Gryd", "jyst", "my- 
seum", "Bryseliys**), och däremot låta u bli o?. 

** Dialectus Vestrogothica, Sthm 1772 § 18. - Märk att i Hofs 
^stämda men egendomliga terminologi vokalerna ha följande valör; 
1. a clarum = vårt a i «?, 2. a obseurum := a i a?/; 3. a -= ä i äss; 
i e = e i éJÄ:, 6. i -_ i i is. G, y = y i yr, 7. ö — i ös (icke skiljdt 
från ö i öw, OR i ört) ; 8. u clarum m i hus, 9. u obscuruin = «l i upp, 
lö. o clarum rrr 6> i os; 11. o obseurum = 6 i oss; 12. å = å i ås. 
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riksspråksuttal, och föredrager uppsvens- 
karnas dåtida korta spetsiga lu ('decuis', 
'mraltuim* m. m.). När Creutz m. fl. skriva 
'bulra', 'up' m. m., så är detta förmod- 
ligen en antydan att även han hade det 
«fina» uttalet med kort ni (i ull mull 
gull full m. fl.). Det är således högst 
sannolikt att även Bellman hade det 
uttalet, så att vi i de åvan givna exem- 
plen ha långt m rimsatt med kort ta *. 
Det samma gäller förmodligen bugna (?) : 
lugna Eich. 222 (btigna saknas hos Man- 
derström, hvilken som rim till lugna 
blott har hugna — båda möjligtvis med 
kort m — ; kanske kände Manderström, 
liksom jag, endast uttalet btwgna'). Ett 
exempel som svårligen på annat sätt kan 
förklaras, är det för våra öron förskräck- 
liga rimmet förtjust : August (« månaden 
augusti) S. 17 (en göteborgare skulle 
visserligen, intet ondt anande, hålla till 
godo med rimmet *fötjuifst u : ^AgmsUu)] 
rimmet lusta: pusta E. 28; S. 9, 18; O. 
14; Eich. 60 m. m. är ett vanligt (och 
förmodligen godt) rim hos Bellman; nu 

* Finlands Osterbottningar ha än i dag ett liknande uttal: 
gmb:he„ gmm:ma,, lm:nd lm:ft och dyl. - Den bohuslänsfostrade 
Weste (se A. Kock, Sv. Äkcent II, 202), hvilken känner Svealands- 
uttalet och röjer kunskap även om skånska förhållanden — t. ex. "Brat- 
tingsborgs penningar" — angiver icke (1807) detta uttal av u såsom 
godt. — Hof säjer (Dial. § 14) att Västgötar i allmänhet, och även 
många, ja de ilasta Svear säja (med u) gubbe luft pump lund iupp 
lust, ehuru w är ''finare." 
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i Götaland godt rim på kort u och 
vulg. på kort m; i Ö. Sveal. är lusta: 
2)usta omöjligt, ty där ha orden nu gått 
i sär till loes'ta^ och piwsla^); — vidare 
pusta : rusta Eich. (1766) II : 15; 1:7; 
II : 13; Kl. 200 (»Fäll dina ögon»); Man- 
derström har faktiskt serien förtjusta: 
pusta : frusta^ hvilket säkert betyder att 
pusta och frusta hade långt m i hans 
uttal, så mycket mera som Manderström 
har lusta : rusta för sig (»qvasi usstay>j 
säjer rubriken) ; Bellman har lusta : rusta 
Eich. 10,134 (1757), 11:10, båda väl alltså 
med kort m. — Även Aurivillius (1768) 
och Ljungberg (1756) angiva uttalet 
pmtst med långt m (= av ptufhl). 

Hvad särskildt det förvånande rim- 
met sitsar: (krögarns raska) busar T. 
107 beträffar, så tror jag att det spetsiga 
m-ljudet i både ordet busar och ordet 
»bussar >y bär skulden; T. 134 skriver han 
»Jag med Bacchi bussar stankar» (om 
stänka = stånka, se Hof, DiaL art. stänka), 
T. 98 krusen : bussen (Lucifer), puss 
(-= kyss): buss Kl. 88 (Ölbom, parodien 
på »Zephis»), bussar : slussar Kl. 109, 
154; ordet sluss har säkert haft långt m 
(eng. sluice^ fr. écluse), innan det fick kort 
öppet il i rspr.; i Göteborg ännu slias''.. 
5. 0;"0. bröst: löst T. 86. — Samma historia! Vi 
erinra oss Tegnérs rim i Fritio fs Saga 
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bröst: klösfc, .hvilket kan vara en stark 
licentia (J:^), men mycket väl kan betyda 
det äldre uppsvenska (och ännu sydsvens- 
ka) uttalet av brf^stt med kort slutet 0. 
Enligt Westes här vid lag mycket nog- 
granna beteckningar, synes detta slutna 0, 
i början av vårt århundrade, ha varit det 
övliga uttalet av kort ö-ljud, med följ- 
ande undantag: l:o dörr ört störta förti 
björk börs törst smörja börja dörj o. s. v.; 
böja blöja höja röja nöje löja Fröja flöjt 
slöjd o. s. v., alltså i kort ställning fram- 
för r äller j; samt 2:o i en mängd enstaka 
fall: fönster söndra broms lömsk stöflor 
mjölk allsköns flöts fötter gröpp m. fl. 
Däremot angiver Weste uttalet med kort 
slutet såsom allmänt i följande* ord: 
född bössa mossa om gömma bölja följa 
hölja dölja mönstra tröska till sjöss döds- 
dom behöll foU högt högst töcken mött 
kött stött döttrar beröm ström dröm dömd 
gödd böcker bönder böld sköld löfte bröl- 
lop boxor (nu byxor) höst bröst rost fno- 
ske rodt sömn Gösta öppen öppna bolster 
'hevdad högg hons m. fl. ** 



* I Södra Halland och Skåne fortlever ännu detta slutna korta 
0, hvilket ofta låter som y : "hyst" "by eker" o. s. v. I Göteborg höres 
(i de nämnda orden) kort slutet endast i högt högst, -hävdad. 
** Naturligtvis var det slutna jef-ljudet övervägande i lång ställ- 
ning, men Weste angiver många fall av öppet ö, t. ex. i göra röra 
snöre störa störd, smör, bör (i^ vind), hör {= lin), rör för (subst. och 
prep., men för adj. och f0re subst.), björn hörn mjöl fjol gröfre (!j 
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Ett svårt ord att komma under fund 
med hos Bellman är dörr, dörren, Weste 
angiver i detta ord på ett ställe slutet 
kort 0, nämligen i sammansättningen bak- 
dörr. Men om detta icke är tryckfel, så 
är det dock ett uttal som redan var mindre 
vanligt och godt, ty över allt äljes har 
Weste, om jag icke bedrager mig, dörr 
(glas-dörr o. s. v.). Manderström har dörr : 
förr (de enda); denne skiljde över huvud 
icke på långt öppet ö och långt slutet i 
rim, enär han parar det öppna äller breda 
ö i gör med »bhr^ (=- blöder) och med 
mor (av mö) *. I Götaland heter det nu 
för tiden dcerr, best. dcerrdn äller dcefrn; i 
Stockholm höres doerr, dcenf, äller dilrry 
diln^ (alltid med kort vokal och enstavigt).** 



gröfst (!) gröt lön kröna skön grön; däremot med 0-, 0fre b0n hona 
d0n 0ra b0ra hera k0ra f0ra coul0rd aktör trakt0r fabrik0rf o. s. v-; 
jfr Lyttkens & Wulff Sv. spr. IJ. § 174—185, och Met. Ijudöfn, Av 
alla dessa ord är det nu för tiden endast göra smör hör (^= lin) för 
(s. och prep.), björn hörn »»gröt" "lön" "skön" "grön" "bön" "höna" "dön" 
och de utländska på -ör som i Göteborgsdialekt ha långt öppet ö äller 
t. o. m. (s; alla de övriga ha där l&ngt slutet 0, h vara v synes mig 
framgå att Weste ständigt var på sin vakt mot sin egen Gö talands - 
dialekt, och alltså här — som i många andra fall — återgiver hvad 
han tror vara riksspråk, uppsvenska. 

* Creutz (1761) gör häller ingen skillnad på riravokalen i gör 
och vokalen i rör, för{er)^ kör, dör (av dö), hör. I Göteborgsdialekt 
rimma dessa ord sinsemellan, men intet av dem med gör, mör (adj.), 
skör. smör, för (subst. och adv.). — Bellman har E. 19 gör :?mm0r^ 
smör:h0r (av h0ra), E. 24 d0r:hum0r o. s. v. utan åtskillnad. 

** Hof säjer M. S. sid. 283 att den "Upländske talarten", d. v. s. 
riksspråket sådant det höres "i Stockholm och de nästgränsande land- 
skap, särdeles i förnämare och hederligare hus") uttaLade ^dörana för 
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Bellman behandlar ordet i best. form 
på två sätt. När han rimmar hörn* : mun- 
sjörn : döm E. 69, S. 55 menar han långt 
(och förmodligen öppet) ö; när han rimmar 
hören : dören E. 24, Systrar, hören : Bruna 
dö7'en Kl. 57, temi)eldören : traktoren : kofn- 
7nend0ren** T. 60, O. 7, 11, 12 etc, så 
åsyftar han säkerligen långt och slutet 0] 
likaledes möjligen i rimföljden stör : hör : 
rör : kammardör T. 170. Av Bellmans rim 
kan jag icke säkert se att han har uttalat 
äller åsyftat kor t vokal i ordet (dörr, dörren). 
I rimmet Eich. II, 84 (1780) står emeller- 
tid förr : dörr, Bellmans eget stavsätt 
vacklar mycket: vanligen skriver han 
dör, dören, t. ex. Kl. 16, 17, 26, 36, 237, 
209; på det sista stället Kl. 209 rättar han 
andra gången i Duvals kopia (hvilken 
icke är förfärdigad av Bellman), februari 
1772 : Dören opp till Dörrn (?) opp (hvilket 
kräves av värsen). I rubriken till Kära 
syster Mig nu lyster. Kl. s. 55, står Bruna 
Dörren. Så ock Kl. 28, 71, 232. Det tro- 



dörarna^j Dial. sid. 67 skriver han Mörpåst, dörträ", och sid. 109 
säjer han uttryckligen ^Sv. dörträ, dörpåst**; men han erkänner även 
d0rr{?) R. S. § 300: ''Sista stavelsen i begrep [subst.] säga någre kort, 
andre lång ; så beck kram dom skep dör (janua) väl ten (stannum) 
tekeri". 

* Enligt Hofs "Anmärkningar etc." s, 69 hade hörn lång vokal. 
Se N. Beckman, Bidrag s. 52. 
** Se åvanför, "sid. 70. 
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liga är att Bellmans eget uttal vacklade, 
liksom hans jmbliks. 

6. a : a. Det höga korta a (i all) rimsättes av Bell- 

man utan svårighet med det låga långa 
a (i al)j t. ex. an.i^lmi T. \^^ Bodalaitä 
Eich. II, 2\) (1771), Norrbacka :ha ib. II, 
118 (1788), Upsalaita T. 21b, ^nallaga : ha 
S. GO, försvann : fan E. 30, min sann : bla^n 
handskarna : ah S. 45; både ah\ (= ali) och 
ha ! (=« hai) rimma ömsom med bra, chapeau 
bas och med et ceterä, hattarna, hvä? (= 
vayi) *. -- hagla : rägla T. 58 var rent a-rim 
för Bellman; nu vacklar ragla mellan ä 
och a; kar(l) : var Kl. 13, 167 är nor- 
malt; märk att Hans, förkortningen av Jo- 
hannes, hos Bellman ännu icke undergått 
Stockholms-förlängningen till Hains, såsom 
man kan se av rimmen glans : krans : dans : 
befan7is t. ex. Gell. 63 (1793), Kl.lO, 249. 

7. Bellman har en förvånande mängd rimparningar 
mellan den halvstarka, nu grumliga ändeisen 9* (på ryt- 



* TiU Benmans akcentbehandling av typen 3/%/2+, 3/V.2+0, 3/%/02+ 
m. m, återkommer jag en annan g&ng. Emenertid måste jag re 
dan här uttrycka min förvåning över ordet elaky nyttjadt som "for 
ment sammansatt^', i rimmet e-^la^^k (''En nykter är elak^): sak "E^ich 
a788) II, 110, och €'^la''k (Til dess v&r Fogel, nog elak): smak Gen 
(1793) 28. Så uttala stockholmare än i dag vanligen ordet härad 
ihre'f^ra''d; ä.\jes?iä-rad*, liksom elak''); möjligen på samma sätt äml>arn 
( diw^^fta^rn?) : harn Eich. II, 228 (texten har "man" äj barn, men 
rättelsen synes nödvändig). Något uttal '^cW.k, *ämba:irn har jag äljes 
intet skäl att förmoda. Goll. sid. 36 står dock elak å nyo inkongruent: 
E'la*^*ka Fru, du näpsas bör (äller elaika?)] däremot i texten Eich. II, 
228 ämbar :^ -^ fäm (V) gånger. 
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miskt avstånd) å ena sidan, och långt, slutet fnllstarkt 
e/ å den andra, t. ex. pudrade adlade altare nöjdare överste 
med le ske se tre simplicité E. 29, S. 1, 21, 25, 28, 40; 
T. 40, 75, 82, 83, 100, 107, 156 o. s. v. Ännu så sent 
som 1793 se : hurarne Gell. 113, mästare : négligée 80, 
främmande : friare 74. Hvad som nu stöter oss i dessa 
rimsättningar, är det grumliga, svaga och svårhållna i 
själva ljudet -9, hvilket har en alltför stor likhet med 
ce äller u för att nu assonera med rent slutet e, * 
Akcentueringsolikheten gör vida mindre här vid lag: 
källorna står fullkomligt väl på daktylisk plats, ( — ^ ^), 
när daktylisk värsgång är given, men ock ganska väl på 
amfimakrisk plats (— v-/ — ), till och med i värspunkt, om 
värsens kända gång är dylik ; armarna^ : karmarna^ 
hvass : Sa^tanas^ äro goda rim i jambisk vars, och mot 
Bellmans åmårna : malla^a Eich. II, 124 ingenting : Lin- 
köping O. 11 är intet att anmärka; till och med fåg- 
larna : rutorna stöter icke, och lika litet Levertins vars : 
Liksom ett drömmens leende Jag minns min barndoms 
älskade (jfr co-^rco^^ : vcoto)^ åvanför sid. 63, noten). Men 
ville någon nu för tiden rimsätta adlade med simplicité^ 
nöjdare med tjugtitre, så skulle man ömka sig över rim- 
maren. 

Men på Bellmans tid var ändeisen -a utan tvivel 
mera e-lik (icke i akcenten, men i nyansen); i alla hän- 
delser följde Bellman denna tradition utan tvekan. ** 



* I sång måste 9 ofta något förfalskas, hvilket blir outhärdligt 
äller komiskt när ändeisen -W9 användes i feminina ord: "dansa käl- 
lorwe", "Hvad går du och hoverar dig på gatorwc?" 

** Botin säjer 1777 (Se Beckman, Bidrag s. 19): "Ord som slutas 
på -e hafva alltid rätta uttalet af c, men så snart artikeln tillägges, 
förbytes uttalet från e till ä". Emellertid säjer redan Weste (1807) 
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Ännu säkrare synes det vara att Bellman rimmade ganska 
rent när han rimsafcte ord på -an t. ex. riddaren, 
stco'lma'karen% skco'7na'karen^ med män* och den S. 2, 5, 30; 
O. 8; T. 61; äller djefviilen, penningen med igen (=» ydw/) 
S. 30; Persien, läktaren, purpur mantelen med vän (Enligt 
Hof hade vän i Västerg. ännu slutet e, veni, vulgärt till 
och med långt e, vein — hvilket är fjärran från Skara- 
borgarnas nuvarande V(Bni — ; men Svealand hade väni)] 
även rimmet aftonen :se'n (= säni) T. 85, Q. 11 talar 
inte emot detta, såsom jag om en stund skall visa. Märk 
att dessa ord på -^n* aldrig rimma på långt ein. Några 
motsvarande hybrida rim på halvstarkt -aV, -9r' har 
jag icke antecknat, men dess : Herkules O. 13, sorgepress : 
bullrandes D. 3., mätt : lejonet Eich. 265; II, 148; sätt : 
hufvudet Gell. 5 (1793), böra tolkas på samma sätt. * 
Även vi fördraga sådana svaga rim som helgelse : frälsare, 
rökelsen : aftonen i jambisk värspunkt; men vårt allmänna 
svenska uttal förbjuder numera absolut sådana rimpar- 
ningar som ftjrintelsen : igän : morgonen. Att Bellman var 
i ett annat läge än vi härutinnan, därför tala dels åtskill- 
iga ännu levande uttal i Sverge och i Finland (t. ex. 
guib:bän„ gos:sän„ teåri:ä„r), dels Botins, Hofs och Westes 
upplysningar. Manderström tar dock inte upp -d bland 
e-rimmen, icke häller -an, -al, -ar, -as bland ä-rimmen. 
Hof säjer uttryckligen (Dial. s. 81) att Svealandsuttalet 

att -e i svenskan är likt -9 i franskan, allts& långt ifrån rent -e; 
det är väl fråga om ett mera c-likt än älikt ljud även i Botins 
yttrande. 

* Jfr Hof "fräställse" för Svealand. Weste angiver uttalen 
debättj Clemäns, Diogenäss, Geräss, Horäb, Hesekiäll, Daniäll, hvilket 
nu är mindre vanligt än -a; men vi ha ännu t. ex, Josåf, JerusaUim, 
Betåsda ni. m. 
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vacklade mellan -er och -ar, mellan -en och -an, -et och 
-ä^, «aliisque hujuscemodi»; men han preciserar och till- 
lägger: »Jag vet att det öppnare uttalet mera behagar 
Uppsvearna, magis TJplancUs placeU, 



Äfter denna mera allmänna översikt av Bellmans 
behandling av rimvokalerna, måste jag nu taga i sär- 
skildt ögonsikte de rim som höra till vokalserien cd—ä—e, 
hvilka äro föremålet för min egäntliga undersökning. 

Jag begynner då med att konstatera några otvivel- 
aktiga fall, i hvilka Bellmans uttal icke vacklade * ehuru 
nu för tiden fierestädes råder vackling mellan slutet ö 
och öppet ä (icke cel), Bellman har rent e i: 1. pron. 
Er (:ser o. dyl.) E. 38, S. 32, 50, 61; T. 49, 82, 138^ 
145, 164, 170 m. fl. Det sistnämnda stället T. 170 är 
särskildt övertygande, enär rimmet ber : Er omedelbart 
åtföljes av rimföljden besvär : är : tär (troligen = ä, icke 
(B). — 2. gret ( : förtret o. dyl.) E. 27, S. 40, T. 169, D. 
82. m. fl. — 3. neka (: leka o. dyl.) Eich. 178, E. 75, S. 
40, 46; O. 10, 11; D. 151 m. fl. På det sista stället D. 
151, skrivet 1794, rimsättes visserligen nekar och. pekar 
med käkar, men här vid lag är det endast käkar som 
har tvivelaktigt uttal. ** — 4. kegla ( : spegla) O. 11 ; 
Bellman torde ha kännthSidsi uttalen /e'gla^ och j(äg'la^ ty 
han skriver själv åtminstone tre gånger »kägglor», »kägg- 



* Jfr åvanför sid. 50 hvarav synes att Hof, Manderström och 
Weste vanligen äro eniga sinsemellan och med Bellman i dessa ord. 
Jag skyr, av princip, icke upprepningar, när de kunna spara läsaren 
möda. I föredrag som dessa kunna upprepningar icke gärna undvaras. 
** Hof: Vg ä, Sveal. ä och e; M. båda (dock hälst c), W. ä, 
möjl. även e, Sahlstedt e. 
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lekungen» Kl. 94, 246. Märkligt nog har Manderström 
endast kcrgW ( : prä'gla^, icke segW)^ Sahlstedt likaledes 
ä] jfr åvan, sid. 50. — 6. ked{:\eå) O. 14 föranleder 
ingen anmärkning, men väl kedja ( : medja) * E. 18, och 
ATd;> (: tredje) T. 66; .Manderström har endast e i kedja 
(liksom i kjed)^ Weste ä och möjl. e., men redan Lind ** 
talar om vackling i detta ord. — 6. bantleret ( : qvarteret) 
T. 173. - galär ( : är), galären ( : skarn) Eich. IL 106 har 
säkert icke haft e för Bellmans gehör (jag alltid »galér- 
slav» med e, d. v. s. äfter stavsättet); jfr galérien galer e. 

De här åvan nämnda rimmen äro alla rena hos 
Bellman, och mer äller mindre otvetydiga. Men nu gäll- 
er det att granska sådana fall som synas för ett ögon- 
blick ge stöd åt den meningen, att 'Stockholmsrim' (i 
klandrande mening) redan hos Bellman äro i görningen, 
d. v. s. att han skulle ha kunnat uttala '/ä som fé och 
ett enda skejip som »ätt ända skäpp», för att nu icke 
tala om det allra nymodigaste, mjäkiga »mett, deld, lepp, 
gest», för mätt^ däld, läpp, gäst. Att Bellman absolut ; 
icke kände dessa uttal, och således icke av sitt gehör 
förleddes till sådana rimsättningar som dem jag har 
klandrat åvanför, sid. 36, det är antagligt redan av Hofs, 
Manderströms och Westes m. fl. allmänna upplysningar. 
Men Bellman må själv svara för sig, genom sina egna 
rim. Med dem förhåller det sig på följande sätt i detta 
avseende. 

För det första låter han stundom en rim-serie 
sådan som sett : fett : hett E. 67 följa omedelbart på serien 

* Weate har - eget för honom — medja (mod kort slutet e), 
jämte midja, 

** Lexikograf (1738), född 1701, död som kyrkoherde i Söder- 
hamn före år 1771, se Hof, Dial. s. 80, jfr Beckman, Bidrag s. 10. 
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rätt : nätt : stö fl ett, där dock olikhet är åsyftad mellan 
båda seriernas vokaler. 

För det andra binder han veck med gick, knekt 
med pligt Eich. 64, skritt : sett (?) ib. 248, O. 12, och mera 
otvetydigt "vick":nick (Impromtu 1 Feb. 1780, Eich. 
II, 86), pricka: "vicka" (= subst. vecka) T. 157. Han 
kan alltså omöjligen ha uttalat knåkt, sätt, väck, väcka, 
Hof upplyser att Svealandsuttalet tillstadde både vecka 
och vicka (liksom skånskan än i dag); västgötarna utta- 
lade på Hofs tid veka, nu ha de endast vecka, Mander- 
ström erkänner både vecka och vicka som goda rim, men 
redan Weste erkänner endast vecka (med kort slutet e). * 
Tegnér skrev vicka i sina yngre dagar. — Vidare bin- 
der Bellman strck med aptek : ek : smek O. 11, D. 139; 
härvid är att märka att Sahlstedt (1773) skiljer på streck 
^ rep, och strek «= linea; Hof nämner och nyttjar endast 
é, Manderström både é och é (möjligen med samma skill- 
nad som Sahlstedt); Weste medgiver både strek och 
(hälst) streck i betydelsen re/), men endast strek i övriga 
betydelser, även ^'filstrék^', morkulls trék ; men »sporrsträck, 
i sträck» (med ä), — Bellman har vidare tekna (Kl. 67) 
blekna O. 107, tecknat : bleknat Gell. 124 (tryckt av honom 
själv 1793: tecknat), hvilket (enligt Hof och enligt kvar- 
levande bygdemålsuttal) kan antagas vara rent rim (e), 

* Detta är märkligt nog, ty Weste erkänner både invickla och 
Afiveckla (Hof har endast invickla). En yttring hos Weste i samma 
riktning (och redan hos Sahlstedt). nämligen att omhulda kort slutet 
e i st. f. tj föreligger i ordet "vefta", hvilket Weste tar upp under 
denna huvudform. Skåningar odla — med rätta — det korta t i 
stark stavelse {fiskj vifta), men de odla bedrövligen e (för i) i svag; 
("ryslett", "rolett", =^ -igt). Vi andra gå i motsatt riktning, och 
detta är — i förbigående sagdt — en instans emot dem som tycka 
att sup. på it och part. på et må få sammanfalla. 
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ehuru Wesfce och Manderström, ja redan Sahlstedt (1773) 
föreskriva teckna med kort slutet e. — Synnerligen ofta 
rimmar Bellman ordet tenn (stanmim) med räkneordet en. 
Sahlstedt har tenn, Weste likaledes (till och med i för- 
tenning, -na,) men tännlika] att Manderström saknar ordet 
tenn beror troligen på samma skäl som för skepp och 
och se'n (— sen^t), nämligen osäkerhet om det goda uttalet(?), 
men Hof , och ännu kvarlevande bygdemålsuttal^ betyga 
vacklingen tenn och ten (detta sista är för mina öron 
ännu drägligt i förtént, oförténta kärl),* Bellman kan / 
således ha uttalat tetn, men har förmodligen hällre utta- 
lat tent, Hvad åter räkneordet en beträffar (i skånskt 
uttal ännu blott en), så skriver Hof alltid "cww"(= en') 
och detta har förmodligen i många fall även varit Bell- 
mans . uttal, liksom det är N. Götalands. Men enär han 
rimmar sen (adj.) : en Kl. 112, en : ben E. 16, O. 8, en: sken 
D. 47, hvar och en \ Rd^gexsten Eich. II, 22 (1770) så 
får man väl antaga att han även kändes vid uttalet etn, 
(Jfr min, min, hon, hön). Av detta och de förut nämnda 
ordens behandling framgår emellertid otvetydigt, att Bell- 
man alls icke kände till uttalen »sträck» (med ä, icke 
(e)j f. streck, »väck» f. veck, »täckna» f. teckna, »tänn» f. 
tenn, »änn» f. ent. Hade han det gjort, så skulle vi 
utan allt tvivel någon gång ha träffat på t. ex. män, 
vän, igän, än, och dylika alldagliga nödvändighetsord, i 
rim med en äller tenn. — Att häska : läska Kl. 87 (Olbom) 
var rent, betygas av Hof och Manderström. 

Ett enda hithörande ord anträffas dock värkligen 
hos Bellman med uttalet än', ehuru enf ännu är riks- 



* M. och W. ha längt ä i skråma; detta ar ännu kvar i mitt ][ 
uttal av anskräimlig. 
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språk. Det är sammandragningen se'n (= sedan). Visser- 
ligen har Bellman tre gånger rimmet se'n : ben S. 36, 66, 
T. 176, och en gång se' n : sjökapten E. 64, hvilka rim ju 
betyga möjligheten av uttalet sefn äller åtminstone senf. 
Men alldeles överväldigande är rimsättningen mellan se'n 
(- sann) och ord på äni t. ex. män, den o. dyl. E. B, 7, 
56, 79; S. 1, 52; T. 32, 55, 66, 79, 81, 89, 91, 102, 122, 
129, 147, 178 etc; T. 147 har han t. o. m. se'n:änd' 
(= änden)] i sina mera städade dikter har han alltid 
utt. sann (skrivet 'sän' Kl. 30?), och samma öppna ä 
föreligger sannolikt i se* n : aftonen T. 85, O. 11; i ett 
bouts-rimés (Eich. 122) hade han fått men : se'n : igen. 

Vår vän Hof angiver äjinu 1772 senf och sedan 
(men icke sän.^) för Svealandsbruk (jämte vulg. Upl. 
sena), under det att västgötarna nyttjade sena, sina,sea; 
hädan gav hätn och hänt, dädan gav dätn och dant, (ja 
mädan gav män, Bellman har Me'n =» medan, i texten 
Kl. 7.), allt i Svealand enligt Hof. Manderström angiver 
både mädan och medan som goda uttal, d. v. s. han har 
å ena sidan rimserien dädan : mädan : slädan, å andra si- 
dan (under egen rubrik) redan : medan : svedan (men en- 
dast mäd : kläd : späd, icke sned d. v. s. Möjligtvis har 
även sedan haft en dubbelform sädan (Söderwall uppta- 
ger ingen), och i sådant fall vore sann en direkt samman- 
dragning av detta *sädan. Märkligt nog har Mander- 
ström endast upptagit uttalen sänt {: mån) och sedan (: re- 
dan : nedan : svedan) i sina rimlistor, däremot icke vare 
sig adv. setn, hvilket dock måste ha funnits, äller sent, 
hvilket är en naturlig genomgångsform, och just den 
form som nu är den enda vanliga utanför Östra Svea- 
land. Förmodligen utesluter Manderström på den grund 
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sen,* (liksom skepp : begrepp och tenn : en) att inånga av 
dessa ord vacklade i skalan t, é, e, (0), dels voro så rim- 
fattiga. Allt nog, det öppna ä i sann (= sedan),' är re- 
dan på Bellmans tid färdigt i Stockholm, och torde där ha 
gått i spetsen för den fortsatta sänkningen av kort slu- 
tet e (»ett enda skepp») till kort öppet (»ätt ända 
skäpp»). Jfr åvanför sid. 32, 36, 64. 

Anmärkningsvärdt är Bellmans rim se^n : hän T. 218, 
än : hg^n : igen Eich. II, 230. Detta hän kan, enligt det 
föregående, betyda Min, med rent ä och med lång vokal 
(Manderström känner blott uttalet häin). Men lika gärna 
var rimmet sänfihän^. fullständigt (Jfr det göteborgska: 
T^Vat' ska dm gå Mni?). Ordet re^n (<: redan) rimmar 
hos Bellman vanligen, såsom än i dag, med e, t. ex. i 
Storm och böljor etc. ; rimmet den : män : re'n T. 102 är 
därför säkerligen ett orent, självsvåldigt rim, ehuru man 
möjligtvis kan tolka det som ren' med kort vokal, och 
sålunda göra olikheten något mindre, — hälst i sång. 

Ett ytterligare skäl för den övertygelsen att Bellman 
urskiljde kort slutet e (i sett) från kort öppet ä (i mätt), 
och icke ens kände uttalet »ätt ända skäpp» (annat än 
i ordet sann, jämte senf, av sedan), ett ytterligare skäl 
härtill ligger, säjer jag, i hans rikhaltiga och täta rim- 
serier på kort slutet e utan ringaste inblandning av så- 
dana ord som länge ha haft, och ännu ha, enbart kort 
öppet ä, t. ex. kläm stäm dem fäm; sätt ätt nätt rätt 
lätt. Sådana oblandade serier med rent kort e-rim äro 
hos Bellman t. ex. snedt : gett : svett : hett : ett : sett : beredt : 
lett T. 88, 139, 177; O. 14 etc. Det i våra dagar stun- 
dom vacklande (läder)rem paras D. 131 med hem (é) ; 
det likaledes nu för tiden vacklande (jäirn)spett rimmar 

Wulff, Föredray om Svenska Kim. Q 
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med ett : fett : skett : gett T. 145, D. 106; att den ofta hastigt 
improviserande Bellman aldrig sätter in ett ord på -ämi 
äller -ät i dylika ^-serier, kan enligt min mening icke 
betyda annat än att Bellman alls icke kände till sådana 
modärna »uppländska» Stockholmsuttal som »äri lässam 
väcka», »än ända äldare på skäppe», »ätt änsamt skäpp». * 

Ett litet intyg på detta förhållande kan även häm- 
tas därav, att Bellman T. 178 i två stråfer intill hvar 
andra, alltså förmodligen med avsiktlig olikhet, har först 
rimparet slem: hem (e) och sedan fäm:kläm. 

En rimsättning som kräver särskild undersökning 
är fästa : fresta O. 8; Prosten vill fresta Älska sin nästa 
Eich. 86; befästas : frestas ib. 241. Manderström an- 
giver fresta : fästa : flästa, alltså ä, icke e. Sahlstedt skriver 
fresta endast med e. Även Weste skriver endast med 6, 
men tillägger »hälst slutet ö»; han kände således även 
uttalet frästa. Hof säjer uttryckligen (Dial. s. 81) att 
Götarna uttalade fresta, och att han »visste att många 
Svear jämte frästa även uttalade fresta^] i Svealands- 
transkriptjonen av Fader Vår har han föredragit fräställse, 
Hvad Bellman angår, så är det möjligt, men icke säkert, 
att han uttalade frästa. Han har talrika rim på äst, 

* Ordet skepp finns blott sällan hos Bellman sora rim, t. ex. 
begrep : skep (sic) Kl. 143 ("En g&n^ et diur i verlden kom"); skepp : 
grepp Eich. 248; begrep : skepp Gell. 137; hvilket väl be ror* dels därpå, 
att dess enda dugliga rimord var begrepp, dels därpå, att båda dessa 
ord vacklade mellan é >- e (nu i Sthlm ä !). Manderströms rimlexikon 
utelämnar båda orden, ehuru han otvivelaktigt kände till uttalet 
begrepp (med c); han har blott grepy konst grep. Sahlstedt skrev 1773 
grep (subst.), handgrep, begrSp, ingrep (8ubst.),n:en redan s^gpp; enligt 
Hof vacklade både skepp och begrepp ; Weste bibehåller värkligen (1807) 
e i grep (subst.), konst grep y men han har kort e i angrepp^ begrepp^ 
illgreppy ingrepp. Bellman skriver illgrep (1757) Eich. 136, men skepp ^ 
skeppet i "Kors utan glas" (Kl. 217). 
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t. ex. västen : resten T. 16, bå^ta : nästa 48, bästa : fästa 95, 
nästa : gästa : bästa 98, 123, flästa : bästa 1B7, och om det 
mycket ofta behövliga Bellmansordet fresta hade rimmat 

otvetydigt med bästa och fästa, så borde sångaren ha 

fl 

nyttjat det oftare. Äter igän, om han hade haft tillgång 
till något rim på fresta med slutet e, så hade han säker- 
ligen nyttjat det. Men något sådant finns icke i 
vårt språk, utom det Wennerbergska (fresta : ) Betesda, 
hvilket ord, såsom utländskt, kan uttalas Betesfta och 
således rimma rent på Götarnas fresta] redan Jacob 
Frese (f 1729) nyttjar Betesda i rim (med bästa). Allt 
nog, det är troligt att Bellman hade rent ä-rim i sitt 
fästa : fresta, men det är ingalunda säkert; att befästas: 
frestas står i minnessången 17®/g92 talar dock för frästa. 
Vidare må jag påpeka att Bellman, liksom Mander- 
ström, rimmar rent öppet ä alldeles för sig, endast att 
han någon gång blandar kort ä med långt. Fullt rena an- 
ser jag följande rim vara : stält : Geldt : fält Kl. 10; ställe : 
ma belle D. 125;* till vägs (M. ä)\ sex: räcks T. 186, O. 
11. Eimsättning av långt öppet ä med kort föreligger i 
qväst :prest (1767) Eich. 167, qväll : farväl S. 11, O. 11, och 
i farväl : mamsell E. 68 (Om väl = välljir noten s. 72); lika- 
så i käftamente : (rättens) betjänte (M. ä) O, 7; testamente : 
tjénte D. 29, 144; tjente :bortlänte : testamente 0,12. Däre- 



* I äldre franskt uttal hördes alltid - även i dagligt tal — / 
det finala akcentsvaga -e, Bellman har själv rimmen handlje : hatdlje ' 
E. 31, medalje : batalje : kanalje E. 62, Telje : Marseille T. 101 m. m. 
pagctge : fourrage och courage Eich. II 205 ; kurage : bagage E. 21, 
23; han har dock även t. ex. butelj : svälj E. 21. Weste har familje, j 
medalje (detta dock blott i sammansättningar), fastasche. lackasche 
(men butelj etc). Hof skriver och avdelar buska-sche {Dial. 322, art. 
Yde). Manderström: ^''boutelj för houteilW". 



— 84 — 

mot är det mycket sannolikt att Bellman uttalade det 
hvardagliga substantivet betjent, betjenter med kort öppet 
ä, så som det ännu sker i Göteborg. Manderström före- 
skriver visserligen betjänt (: oförtjänt), men Bellman har 
rimmen betjenter : komplimenter T. 34 och instrumenter : 
betjenter O. 12 (två gånger). Möjligtvis är dock endast 
vokalnyansen lika, men längden olika, såsom i farväl : 
mamsell, Värbet tjena är nu för tiden vacklande (e och 
a), men man ser dels av Manderströms listor, dels av 
Hofs och Westes upplysningar, dels av många rim hos 
Bellman, att tjena uttalades med ä (icke é). Han har 
visserligen, en enda gång, rimmet tjenar : spenar O. 8, 
men att detta troligen var ett orent rim synes mig fram- 
gå dels av de nyss anförda rimmen tjente : testamente 
m. fl., dels av tjenare : enspännare : Ukränare E. 57, det 
tyska namnet Thrcene : tjene (förtyskad infinitiv) T. 39, 
tjena: knäna* O, 13, tjenar : förlänar O. 10, 14, beijening : 
förläning D. 21, samt den fullkomliga frånvaron av rim- 
sättning med sådana alldagliga ord som ena, mena, rena, 
sena. Särskildt övertygande är den intressanta rimserien 
bekännt : procent : länt (av läna) : excellent :förtjcnt (av 
tjena) : omtrent S. 32, hvilka rim uppenbarligen skilja sig 
endast till vokallängd, icke till nyans. Enda instansen 
emot allt detta är, som sagdt, tjenar : spenar O. 8; Söder- 
wall (art. spini) har dock två exempel på späne. ** 

*tJfr hos Sahlstedt exemplet "Han knekar på knänen^'' {sic), 
** ParaUeUt med uttalet av Ijena^ tjäna är nu for tiden ega, 
äga. För mia del uttalar jag b&da med c 1. é (i min barndom ä). Sahl- 
stedt skriver ega^ med hänvisning från äga. Hof upplyser — mirdbile 
dictul — att på hans tid Götarna i ega (icke i tjena) hade e, Svearna 
ä (även i ägendom, hvilket nu har endast e över allt) ; på samma sätt 
Vg. evig^ Sveal. rt«;«^, jämte evig. Manderström har endast ä^a, icke 
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Om vi nu gå vidare in på det nu för tiden för 
Stockholm så kinkiga långa, öppna rena huvudstegsljudet 
ä (icke (c!), och förhållandet mellan ä och é (i mäta 
och meta, väva och veva, läka och leka^ fä och /e), så är 
det alldeles otvivelaktigt att Bellman skilj de ganska \ 
noga på dessa båda ljud; ja, det kan vara en möjlighet , 
att han, liksom ännu hela Grötaland, alldeles icke äller 
blott i några få undantagsfall, känd© till långt bredt ec, 
utom i ärnde (samt r + ndtl 8?). Jag menar att många 
stockholmares hjälplösa örvillhet i fråga om öppet långt 
ä (icke ce!) i äta, räta, läka, näsa o. s. v., alls icke f öre- 
fanns i början av vårt århundrade. Närmast nu frågan 
om ä :> é\ Endast i några få och delvis mycket osäkra 
fall vittnar här vid lag hans penna, d. v. s. hans rim- 
sättning, emot detta mitt påstående. För mitt påstående 
talar — utom Hofs och Manderströms upplysningar, och 
jämte de nyss anförda rimparningarna farväl : mamsell, 
farväl : qväll, tjenare : enspännare, länt {b.y läna) : procent : 
bekännt (av bekänna), d. v. s. långt öppet ä paradt med 
kort öppet ä, — även förnämlig : tämlig T. 33 (Sahlstedt 
skriver endast tämlig, med ä; Weste skriver tämlig, med 
hänvisning från temlig, uttalade säkerligen ä), samt 
rimparet mäter : kornetter (icke korneter \) E. 62. * Franska 

ega; likaså Bellman, hvilken ofta rimmar på äga meå pläga : väga 
etc., men aldrig med fega, sega (av seg) o. s. v. Uppländsk biform 
hos Bellman är däremot äga, t. ex. 'Alla vilja Chloris åga (: fråga) i 
begynnelsevärsen, Eich. 156 (1758). ♦ 

* Jfr Klemmings tryck 235: Bröstlapp och flor och Corneter 
Plåt ner i barmen och släter. — Carléns förklaring I, 256 "hufvudbo- 
iiad med nedhängande flor'" torde vara oriktig. Det franska ordet är 
cornettes^ vanl. fruntimmers morgonmössa ("négligé") med hornlika 
uppståndare; alltså ovillkorligen kort öppet ä. Jfr det svåra korne- 
ter {: ti\lä,teT) Eich. 157 (betydelse?). 
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ord äro talrika i Bellmans rim, och de äro förmodligen 
tillförlitliga, i synnerhet som väl kungens och Schröder- 
heims intime vän torde ha vinnlagt sig om ett äkta och 
fint franskt uttal. Sålunda har han med rent ä herr- 
gårds-fä : ga est vrai O. 107, Je vous connois:fä Kl. 135 
(»Du liufva Carnaval»); Polonoise : gräs öell. 39; knän: 
chaine T. 183, Eugene : knän O. 14 (Jfr Manderström knän : 
fän: gran [-» graine]i.*Ukraine», skiljda från ren: sken: 
sten : patén : ben [»af be»]); hit räknar jag ock diademe : 
förnäm Kl. 66 (E. 25), diadem :je vous aime Eich. 334; 
ty fast diadem nu vacklar, på grund av ortografiens e, 
kan det icke gärna ha uttalats med e på Bellmans tid; 
icke häller förnäm, hvilket redan av den äljest gärna e- 
skrivande Sahlstedt stavas med ä (jfr Westes gehäg = 
ty Gehege, park) ; vidare palais : A dä vänster dä * O. 14 
(jfr knä : dä D. 123, det : fjät O. 14). Hit hör ock ordet 
oboe (hautbois), hvilket kräver en liten undersökning. 
Manderström saknar det både under ä och e, antagligen 
emedan han föredrog att akcentuera stavelsen -6o-; hos 
honom kan Bellman således inte ha fått något stöd för 
sin rim behandling av ordet. Weste angiver uttalet dbdf 
och å'båe^, och stavar obo och oboe. Utan tvivel hade 
ordet fått insteg i vårt språk under uttalet åbåäf (slut- 
starkt och med ä), liksom boite «= boäti, adroit :> adrätf 
(jfr familjenamnet Noir = Noer (hos Bellman S. 58, D. 57 
— och på Klara kyrkogård — , Boive :> Bäve nu Beve) 
etc. Dessutom har det i svenskan fått formerna åbåtä 



»•»/:» 



) *Nuförtidenär — trots ihärdig skämttidningsskrivning ''ä 

' (_-- är) och '^'dä" (= det) - uttalet alldeles övervägande ^, de; men 
på Hofs och Bellmans tid var uttalet säkert ä, liksom ännu i Värm- 
land. Det uttalas nu däit^ dctt äller det (Sk. däti med ä). 



0r^4 
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(jfr hoboja fem. <iåbåai, t. ex. E. 76), dbåi, å'båä\ å'båe^, 
åibåd etc. Bellman nyttjar det som mask. O. 8 (»Han halka 
inom truten»), äljest som neutrum E. 16, E. 75 etc. Hvad 
nu oboe i Bellmans rim beträffar, så står det E. 51 med 
fä: knä, T. 267 med knä, O. 8 med Hur W dä?, alltså 
med åtminstone halvstark slutstavelse och rent ä. Men 
D. 61 parar han de£ med fanjunkare, hvilket ord — som 
vi (s. 74) hörde — på 17(X):talet hade ett mera 6-likt uttal 
än det nu har, alltså icke ä; och E. 76 finna vi rent av 
rimmet oboe : se, Bellman har således kunnat uttala 
nästan med e å'båe% jämte det äldre å'båä^. Tydligen 
duger dock icke detta rim oboe : se till att bevisa att 
Bellman skulle ha kunnat uttala även knä, fä med é, 
för det att oboe kunde fungera dubbelt. 

Men nu komma de ömmare tonerna, som oboen 
inte ville giva ifrån sig! Det finns värkligen bland Carl 
Michaéls tusentals rim några enstaka, som icke så lätt 
ayfärdas, några rimsättningar som, ifall de vore rena 
och fullgoda intyg om Bellmans uttal, skulle giva ett 
stöd åt det antagandet att redan hos Bellman den rörel- 
sen har börjat, som nu hotar att utstöta ljudet ä, åtmin- 
stone långt äj ur Stockholms fonetiska alfabet, och att 
fördela alla e-seriens ljud — cerr, [ejder,] äss, [er,] ek — 
på de båda ytterligheterna ce och e. Dessa rim synas 
vara de följande: * med (adv.) : träd O. 10; sväfvar : 

* Jag upptager bland dessa icke e-rimmen på namnet Eva^ t. ex. 
Eva (: leva E. 13, S. 16, 42, 43), enär e'va^ är och var riksspråksuttal. 
— I Götaland uttalas vanligen ä'va^, hvilket förklarar att V. Rydberg 
(och Fröding) kunna ha sådana a-rim (icke e-rim) som Eva : bäva, -~ ett 
rim som visserligen inte stöter i Stockholm (e : e), icke häller i Göteborg 
(ä ; ä), men väl 'H riksspråket" (e : d). Sak samma med sådana ord som 
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sträfoar :vefvar : bäfvar D. 87 (jfr T. 109 klef : dref : vef 
blef :skref); käken: leken O. 14, nekar : käkar Eich. 237 
vet '.majestät T. 192, uselhet : majestät (1772) Eich. 11,33 
jfr ib. 32 majestät : det; samt — Infandum, regina, iubes, 
renovare dolorem! ... — T. 16 läsa .'resa, E. 68 äter 
ifeter (adj.) : heter, samt förmodligen passe-pied : knä 
Eich. B6. 

Några av dessa kan jag genast eliminera. Så för det 
första 1. med: träd. Uttalet av adv. med vacklar i riks- 
språket; mitt eget uttal är m^id, meid (förvärvadt uttal), 
och att skalden Tegnér gillade även detta uttal synes av 
rimmet upp och ned : vi hade gjort så med i Fritiof s 
Saga (jfr åvan, s. BO; Tegnér har dock i Solsången »Var 
du mäd, var du mäd : Sådde flammande säd*), Mander- 
ström upptager ännu endast uttalet mäd (= ä), hvilket är 
högst beviskraf tigt *, Hof skriver mä, mäd såsom riks- 
språk; Weste åter torde(?) ha föredragit uttalet med 
(med é), hvilket synes mig svårt att förklara på annat 
sätt än att uttalet med har funnits i Stockholm, jämte 
det gamla mäd] alltså vackling. — 2. Det samma gäller 
käk, kek; Hof angiver för Svealand kiek och kiäk\ Man- 
derström rimmar med både kek { : lek : vek : ^strek») och 
kjäk {: läk : kräk) under olika rubriker; Weste hänvisar 
från e till ä, har alltså föredragit uttalet ä, men möjli- 
gen även kännt uttalet e. Sahlstedt hänvisade — tvärt 
om — från ä till e; alltså än en gång vackling. — 3. 
Rimmet majestät ( : vet) kunde möjligen också tyckas an- 

kcdja* :vä'dja'. En gång har Bellman dock just Evaihäfva Eich. 
310 (Kaffehuset). Ävbu Weste har Eva (med e), ehuru han angiver 
^ert och J5dla med uttalet ä; M. har endast iVa. 

* M. har rimmen mäd : kläd : späd ; men underrubriken -ed 
(bred : sned m. m.) saknas med (prep. och adv.). 
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tyda vackling, nämligen så, att det tysk-bildade ordet 
majestät torde ha brukats omväxlande med det franska 
majesté (den ty. ändeisen -tät vacklar än i dag mellan ä 
och e i uttalet), särdeles som simplicité, qualité voro i 
svang; Bellman har majestät : fj ät Z. 11; : det Eich. II, 32. 
Om han hade rådfrågat Manderströms rubrik -ät, så skulle 
han där ha funnit majestät : lät (av sinere) : vät (av väta)^ 
och under rubriken -et skulle han ha funnit (äller kunde 
han ha i minnet!) let (av sonar e) : vet (av veta) : universitet : 
facultet o. s. v., och sedan förblandat dessa uttal; märk att 
ordet katekes, enl. Manderström, då rimmade på Ekenäs : 
fjäs :qväs:piece, men nu väl svårligen rimmar på annat 
än -e^.s (i min barndom gycklade vi med en kamrat som 
uttalade »kat;fuis»). — 4. Något svårare att bortförklara 
är onekligen inblandningen av ordet vefvar (** kringvri- 
der) i rimserien sträfvar : bäfvar : sväfvar D. 87. Men 
om vi granska Bellmans användning av detta vefva 
(= circumagere, icke väfva = texere), så finna vi att här 
kan föreligga en förväxling, en tillfällig förblandning 
av de båda olika värberna veva kringvrida och väva för- 
färdiga, h vartill substantivet vefva (Sahlstedt: »i den 
vefvan», »just i samma vefva», Hof: vg. i^/e?(7a : »hän- 
delse, tidsomskifte») kan ha förledt både Bellman och 
sedermera allt Stockholm. Så här sjunger Bellman D. 
87: »Atropos sväfvar. Arbetar och sträfvar. Sin slända 
kringvefvar». Med sländans »kringvef vande» har han 
tydligen förknippat föreställningen om väven, det vävda, 
och i och med det samma förblandat äller förbytt ordens 
uttal. * Jag menar, antingen har han här haft ett med- 

♦ Märk att Bellman i ett särskildt "Väfrim" (D. 148) håller i 
sär de rena ä-riminen qväfva : väfva, väft : sträft^ bäfvar : väfvar 
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vetet nödrim, äller också antagit att »kringveva», när det 
gäll^ en väVj borde uttalas med ä. På ett annat ställe, 
T. 109, sjunger han — bland rena e-rim — : »Klotho hvirfla' 
tungt sin vef», och även här är det väl egäntligen fråga 
icke om det vävdUj utan om den veven (»trissan») hvar- 
med Klotho vred omkring det som hon vävde, d. v. s. 
det sätt hvarpå hon handskades med ödets vävnad, ödets 
spanad. Endast på det förra stället har Bellman således 
(i fall rimmet var rent för hans öra) låtit veva (— circum- 
agere) uttalas så som väva (=«= texere), och detta på grund 
av den tekniska frändskapen. Men däremot finns intet 
skäl till att förmoda att ordet väva (texere) äller väv 
(vävnad) av Bellman kunde uttalas med slutet e. Ty 
Bellman kan väl inte ha åsyftat den föreställningen att 
Klofcho skall tänkas »kringhvirvla» ett stycke vävnad, 
» Fe/*» T. 109 (skrivet med e) betyder alltså på det senare 
stället — som vanligt — närmast och konkret kring- 
vridningsinstrumentet, icke den färdiga väven (med ä). 
Det vore alltså otillbörligt att från Bellmans rim D. 87 
sträfvar: vefvar etc. sluta till, att Bellman skulle ha för- 
ledts av sitt gehör till att likställa båda vokalerna, 
d. v. s. redan ha uttalat sb^äva, sväva o. s. v. med slutet e. 
Han har mångfaldiga rena serier på ä och på c, och åt- 
minstone på ett ställe, T. 108, där vokalerna böra vara 
olika, låter han serien läs : gräs : näs stå omedelbart in- 
till serien ber : mer : ner] likaledes Z. 11 län: knän och 
sken : re'n där de enligt rimflätningen böra ha olika 
vokaler. Antagligen är alltså »vefvar» D. 87 endast slarv. 



(subst- pl.) från det röna e-rimmet under élef : blef. Sahlstedt, Hof, Man 
derström» Weste likaså. — Jfr Eich. II, 25 (1771): "Atropos sväfvar så 
sorglig och hvit Och hvirflar på trissan(!) och hväser." 
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Men inga sådana resonnemanger, som de nu förda, 
förslå till att bortförklara de två äller tre återstående 
fallen resa : låsa T. 16 och äter : heter ifeter (av fet) E. 68 
samt passe-pied : knä -(jfr oblandadt e-rim heter : feter: po- 
eter : karreter T. 110). * Märk att hvarken läsa äller äta 
hör till vacklande ord, och att Manderström, stockhol- 
mare och håvfunktionär (f 1788), upptager nesa : glesa : 
resa för sig, och näsa : qväsa : läsa för sig, samt under 
rubriken -äsor endast näsor isnäsor (icke resor, till 
hvilket välbehövliga ord han icke har något rim)**. Bell- 
mans é-serier äro fullt rena, t. ex. ved : ned : skred : led : 
red T. B5, och likaledes hans ä-serier, t. ex. förgät : ät : 
fjät T. 85, väl : själ : gräl S. 41. Jag har icke bland 
hans rim funnit orden nepen, dest, gcl, hvilka på 1700: 
talet hade och fortfarande ha långt é (icke ä) i O. Svea- 
land, och som i Grötaland först på senare tider (äfter 
1807) ha fått enbart ä, icke häller kel, kela (= smeka), 
hvilka över allt ha, äller kunna ha, é. Sådana ord som 
av en äller annan anledning vackla mellan B och ä, be- 
visa för övrigt ingenting. 

Men hvad bevisa då rimsättningarna resa : läsa T. 
16, heter : äter E. 68, och Passe-pied : knä? Ingalunda 
att Bellman helt änkelt trodde sig rimma rent här vid 
lag, icke häller att äta, läsa, knä vacklade i hans uttal 
— då ju dessa fall äro isolerade — ; utan de bevisa, en- 
ligt min* mening, att dessa rim för honom voro med- 
vetet orena, endast snarlika. Jag vill icke absolut 
förneka att redan på Bellmans tid något ringa antal per- 

* Eva:bäfva Eich. 310 är mindre kinkigt, ty namn kunna ju 
variera individuellt. 

** Ordet nesa (= skymf) begagnas nämligen knappast i pluralis. 
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söner i Stockholmstrakten torde ha förblandat e och ä, 
och jag beklagar att jag inte för tillfället kan säja vid 
hvad tid detta klandrade uttal tog fart och fick burskap 
i huvudstadens bildade kretsar. Enligt en uppgift* 
skulle C. A. Hagbergs ordlek i Hamlet (1847) mellan 
grefvevapen och gräfvevapen vara ett bland de tidigaste 
litterära bevisen för é: ä såsom Stockholmsrim. Hagberg 
var född i Lund 1810, men son av en född Upplandsbo ; 
han blev Stockholmsbo från sitt fämte år, och hade (en- 
ligt hans lärjunge professor K. F. Söderwalls benägna 
meddelande) ett synnerligen rent och dialektfritt uttal. 
Ehuru ordleken alldeles icke bevisar identitet mellan 
vokalerna e och ä, är det dock ett indicium på, att Hag- 
berg kände den ifrågavarande tendensen ä > é redan 1847. 
Vi bevittna just i våra dagar, huru rasande fort huvud- 
stadens uttal »utvecklar» sig, fritt från all ans och all 
omvårdnad; att t. ex. de bästa skådespelare få uttala 
»furelesa», »hura», »stursta», »fursta» för föreläsa, höra, 
största, första, »foektiga rcem» för fuktiga rum, »än lässam 
väcka» för en ledsam vecka, ja till och med det motsatta, 
nyaste och ännu mera retsamma uttalet »elska, best, 
gest, kepp, mett» för älska, bäst, gäst, käpp, mätt (icke 
(el). Det är således icke nödvändigt att ansätta »utveck- 
lingen», d. v. s. den klandrade övergången av ä till e, 
tidigare än 1830— 40:talet. Hof berättar att på hans tid 
uttalen ega, evig och »vulgärt» sega (= säja) '^oro väst- 
götauttal, och däremot äga (vulg. äga), avig och säga 
äller säja Svealandsuttal. 



* N. Beckman, Grunddragen af den Svenska Versläran, Lund 
1898, 8. 79, hvarest också, Bellmans rimsättning äter :feter : heter med 
rätta påpekas såsom en lapsus. 



— 93 — 

Låt oss hålla fast att vården om modersmålets 
uttal är minst lika viktig som vården om de utländska 
språkens! Utveckling är en god sak, för övrigt i längden 
en ohäjdbar sak. Men all högre poesi, all vältalighet knyter 
sig till de äldre, de högtidligare, de noggrannare uttals- 
formerna ; vår moders och vår mormoders språk bör icke . 
genom vårt förvållande få bli ett löjligt äller obe- 
gripligt språk redan för våra barn. I alla händelser är 
det en för det ofantliga flertalet svenskar olidlig tendens, 
denna som Stockholm nu vill lagstadga, nämligen att 
låta våra tre huvudvokaler i e-serien: m — ä — e redu- 
ceras till de båda ytterligheterna m och e. 



Av den nämnda vokalserien ce — ä — e återstår ännu 
att undersöka Bellmans uttal av det nu för tiden så 
karakteristiska breda ce^ hvilket ljud Hr Verner von 
Heidenstam så obetänksamt (Se ovanför sid. 39) har vågat 
kalla »beteshagens vokal». Angående detta ljuds histo- 
riska utveckling i vårt språk, är det svårt att göra säkra 
slutledningar, hälst som orden på tc + r etc. rimma endast 
sinsemellan; ljudet förekommer endast framför r, äller 
bortfallet r, i riksspråket, enligt hvad jag i ett annat 
kapitel (s. 28) har visat. Weste skiljde, som vi ha sett, med 
berömvärd noggrannhet (B äller ö från 0: Men han näm- 
ner icke ett ord om <^, till skillnad från ä. Att Weste 
dock torde ha kännt långt ce synes framgå dels därav, att 
han i vissa ord föreskriver: »läs rr»^* t. ex. särdeles^ 



* Jag vill nämligen icke gärna tro, att detta betyder annat än 
att r skall uttalas tydligt, i stället för x^'^^'^ s<B'd&lds vccdd^ tvceti 
vcEsi. I Skåne höres visserligen ;^tf'^•?c'^• V(jCQ'd9^^ men aldrig spår 



1' 

J 
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kärlek^ dels därav att han stundom föreskriver: »ä kort» 
(d. v. s. icke enrådande «, såsom i Gbg?) t. ex. årlig värde, 
svärdotter, tvärt ^ dels sådana beteckningar som »härs (läs 
härss)^, .»tvärs (läs tvärss)-»] när han menar ä (icke (b) 
säjer han vanligen »öppet e» t. ex. vid art. caleschj djefvul, 
djekne, gulér (obs.!), hemta, spelt. Uttalet kärng jämte 
kärring och (bäst) kä'ring' kan svårligen betyda annat 
än ÖB (jfr ärnde), liksom han stundom säjer »öppet o» 
när han tydligen menar d, t. ex. art. catalog, eclog, econom. 
Att Bellman uttalade ce, icke ä, i kort ställning 
framför r (äller supradentaler), t. ex. ärr, härs och tvärs, 
kärng, synes mig alldeles givet. Häremot talar icke 
rimmet märke : (trä-) verke (= virke) E. 23 (men inuti str. 
8: »Tack du som Virckehöggy^ Kl. 61) och O. 14. Ty redan 
Hof försäkrar att värke för virke, verke var Svealands- 
uttal, och Manderström har träverke : märke, träverket : 
märket, samt — liksom vi alla — dagsverke : märke. 
Långt ce paradt med kort ce föreligger möjligen i E. 14, 
där på beskärdt : lärt rimmas med vceridt (neutr. «= »Det 
är inte värdt», i betydelsen »tjenar till intet, är inte 
rådligt»); jfr beskärt : v äWt \ lärt Kl. 170, GelL 65. Men 
det är ock möjligt att Bellman uttalade neutr. vceWt-, ty 
Manderström rimmar »neutr. värdt ^ med snäirt (av snärja) 
och begärt m. m., men icke med snärit : smärit, tvärnit 
(»a. n. & adv.»)*. Må hända föreligger endast längdskillnad 



därav i Norra Götaland äller Stockholm. Saken är tvistig; jfr Beck- 
man, Bidrag s. 56. — I svärfader, svärmor, svärson uttalas dock värk- 
ligen kort ce -f långt r (äller supradental) i Götaland. 

* V. Rydberg rimmar (i barnrimraet, Lille Vigg) till och med 
värdt i eg än t lig betydelse med stjärt: "Snok, snok, ringelstjärt, Hvad 
är detta huset värdt?"" Jämför Hofs västgötska värb ""värtta"" = vara 
värdt (trol. med kort ä'). 
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i Bellmans rimsättning E. 13 smärsta : kärsta (= käresia, 
hvilket av Sahlstedt kunde nyttjas som maskulin: »Hon 
har fådt en käresta, ama^orem»).* Smär^^a är naturligtvis 
sm(Br'sta^] och kärsta kan väl svårligen vara annat än 
X(Br'sta^ äller snarare x<^'r8ta^^ knappast jjl^äTsto^, hvilket 
skulle ge ett ovanligt dåligt rim på smaersta^, (kort ce 
med långt ä). För övrigt är ljudförbindelsen ä + rs säll- 
synt och svårhållen i vårt språk **. Många rim hos Bell- 
man tala för, att han dock icke hade ce i lång ställning 
framför ankel t r, t. ex. (je'ra^, bceir, lce'ra^. Förmodligen 
hade han ungefär samma fördelning av ob och ä som N. 
Götaland och V. Svealand nu för tiden, hvarom jag 
åvanför (s. 33) har talat. Detta synes framgå av följande 
faktiska rimsättningar, med inblandade franska ord på 
dir, hvilkas vokal jag antager att han icke förändrade 
lika grymt som nutidens stockholmare • och norrmän, 
hvilka säja ^pceir^ frceir, saladiceir» etc. Sålunda har 
han här : Pehr : fr er e E. 13, der : frére S. 81, här: är -.ge- 
vär : bär : couleiir de chair : flöjtravär O. 7, mon cher : gevär 
O. 14, är : bär : lingonsaladiére D. 3, besvär : Äimable mon 
berger*^* T. 139, mon cher: bär T. 180; jag för hit även 
rimmen på Lucifér (franskt?) med begär E. 13 och med 
svär : kär T. 98, med här (1765, Eich. II, 14), samt 
cancellair (Kl. 160) : bär S. 3 och Pehr : är T. 177. Hvad 
namnet Peter och dess biformer beträffar (Bellman skriver 
själv Petter Kl. 134 och 137 (»Du liufva Carnaval»), så 



* Jfr A. Kock, Sv. Landsm. XV, 5 (1898), s.5. 
** Er st a, Tjärsta, lärs, närs få lätt (P. 
*** Så även i Klemmings diplomatiska tryck orättadt s. 5; men 
ibid. 178 ("Systrar, hören min musique"), enligt Bellmans egen rät- 
telse, besvär : Hon shmger ^Ma bergere". 
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upptager Manderström, eget nog, hvarken Peter äller 
Peder, men väl Petter (: etter, icke bland sätter, stöfletter 
o. s. v.!) *y Pelle (: ställe : sälle), och Per (: klär [— kläder] : 
bär : vär [av värja] : tvär : parterre : här : caracter : air). Att 
häller icke Bellman kände uttalen P(eir och Pätter synes 
alltså fullt säkert. Ett tungt vägande skäl är yttermera 
inblandningen av ordet mer*^, med slutet e, i följande 
ä-serie (E. 61), där vi först ha air : flöjtravär och sedan, 
i samma stråf , där : chére : mer : flöjtravär. Rimmet är 
visserligen orent {ä: e), men att det skulle vara så orent 
som emellan ce och 6, är alldeles otänkbart. Uttalet ä 
(icke {e) framför änkelt r *** bestyrkes äntligen, enligt 
min övertygelse, ypperligt av Bellmans egenhändigt (1772) 
betygade rim kära : exercera f, samt av frambär : sekter 
(i »Marcolphus») Eich. 252. 

Alltså har Bellman antagligen, ja säkerligen, haft 
ungefär samma fördelning av ce och ä som ännu är vanlig 
i riksspråket, utom i O. Svealand («= Stockholm). Att 
han alltså — liksom vi — uttalade långt ce (icke långt 
ä äller kort ce) i sådana ord som järn värd kärlek kärnad 
lärde lärt närde närt ärlig besvärlig W^ det synes mig 
självklart, och det bestyrkes t. ex. av Bellmans skrivning 
av ordet »ärnde» (Jfr Hofs ärännde== ä'rände^ 1. ä-rän^de), 
t. ex. Eich. II, 10; vidare bestyrkes uttalet ^ (+ r + n, 1, 
d, t) i ordet värd (vcefrd) därav, att detta ord T. 170 såsom 
orimmadt refrängslut har straxt före sig är : besvär (= 

• Hof har Petter (med e), likaledes Weste; Vg. 1771: "Päar'" 
(vulg. ännu så i S. Halland på 1850:talet, enligt prof. Söderwall). 

** Anmärkt av N. Beckman i hans Grunddrag s. 79 Lund 1898). 
Jfr Eich. II, 196 (1793?) ner: ger skiljdt från här : gevär. 
•^ Jfr åvanför, s. 26, B b )8. 

f "När General-mönstring nu går an, o Fader Bacchus kära". 
ft Jfr åvanför, sid. 25, A b. 
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äi). Rimmet järn : tvären T, 167 kan också möjligen tyckas 
antyda att tvären (för tvären, av tvär) torde lia haft (B 
redan på Bellmans tid; likaså möjligQn järn : Cyther^n 
Eich. II, 69 och 193 (»Till hertiginnan af Söderman- 
land» *). Men i sådant fall skulle t. ex. galer : är Eich. 
II, 106 och (i samma stycke 17 '/e 88) gäler^n : skäran ha 
uttalats olika {äW och ceWn), hvilket är föga troligt. 

Översikt av Bellmans rimvanor. 

Det torde vara i sin ordning att jag, i en bekväm 
översikt, sammanfattar de märkligare rim som vi ha 
granskat hos Bellman, dels i hans religiösa sånger, dels 
i hans dramatik, dels i städade översättningar, dels i 
omsorjsfulla dityrambiska mästervärk, dels i vårdslösa 
äller självsvåldiga tillfällighetsrimmerier. 

A. Ofullständiga äller hvardagslediga, men 
vokalrena rim. Ex. bra : ja(g), tre : fre(d), tri : si (jämte 
tre : se)] veck : »geck», »vick» : nick, förbehål(d) : våld **, 
pinta : flinta, spån : Libanon, bås : oss, torr : människor, 
pust : lust, susar : bussar, se : burarne***, mätt : lejonet, män 
: riddaren; förtjent : procent, qväst : präst, löst : bröst. 

* Förmodligen skrivet 1793. — Prof. Söder wall har ett prakt- 
fullt exemplar av Gellerts fabler^ hvilket Bellman förmodligen själv 
har förärat härtiginnan; det har på, pärmen en härtiglig och flera 
kungliga kronor, samt monogrammet H. E. C. 

** Jfr våld: såld Eich. II, 34; håld ivåld Kl. 144, hvarav synes 
ätt d i våld icke var stumt, hvilket jag förmodar händelsen var med 
förbehåld Kl. 1, 74, 91. — Ovanliga former tar jag inte i betraktande, 
t. ex. fenster (ofta i rim; jfr Kl. 35, 37, 229), torstig (ofta i rim, 
jfr prosastället: "Jag dvaldes här i den torstiga och torftiga skröp- 
ligheten"; men ofta även törstig, törstar t. ex. Kl. 57), henna (Eich. 
114; II, 173, 181) och henne^ åga och äga. 

*** En gång har Bellman även i ett feminint ord '^- dock äj i rim 
— skrivit ändeisen -ne, nämligen taflorne Kl. 13; detta torde vara en ren 
lapsus calami, föranledd av Sv er ge : Bär ge i närheten. 

Wulff, Föredrag om Svenska Rim, ' 7 
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B. För Bellman medvetet orena rim: Ex. äter 
: heter, läsa : resa, tj enar : spenar; kära : exercera, bär: 
sekter; ma chére:mer; blir : mer, person : Babylon (« w 
: å), bror : Louisd'or (såvida inte gyckel föreligger) ; ta : Up- 
sala, bla'n : sann, knekt : pligt, pricka : »vicka», re^n : män. 

C. För Bellmans och hans publiks gehör 
oklanderliga rim. Ex. medja : kedja, kom : from(?), 
gutår : Louisd'or, bror : matador, fästa : fresta, press : 
Herkules, primma : stimma : timma, Hans : befanns, gret : 
förtret, neka : leka, keken : leken, bäska : läska, rem* : hem, 
spett : fett, till vägs : sex (så M.), träd : med (adv.), tj ena : 
knän^, fä : (je vous) connois, kegla**: spegla, sen(adj.); 
en (art.), se'n : män, m. m. ***. 

Allt nog; om de orena rim som jag värkligen har 
tilltrott mig att påbörda Bellman, gäller den gamla satsen, 
att dessa undantag bekräfta regeln. Och en så stor 
mästare i tekniken, en så brusande genialisk sångare, 
förlåta vi gärna en och annan dylik blunder, — ehuru 
man icke lärer tillräkna honom själva felen såsom en 
förtjänst i och för sigf. Men om vi ha uridseende med 

* Manderström uttalade rem med e, men rimmsa med t och 
remna med ä, spets och spits, vecka och vicka, mädan och medan, 
strek och streck, fläka och fläcka, sleka och slicka, kjek och kjak; 
dubletter som sakna rimord utelämnas naturligtvis av Manderström. 
** Jfr nu . för tiden dregla, drägla och dräggla, keglor, käglor 
kägglor (så i Sp. Dbl 6. 5. 98). 

*** Hit kunde förmodligen även föras rimmeii på -ef ; d' och 
■äni : 9n*, hvilka jag har hänfört till ofullständiga. 

f Om de ledighets- ooh konstlöshetsivrare som, under sken av 
att vilja lossa "poesiens fjättrar", tillstädja svenska värskonstnärer 
samma onaturliga friheter som slarvmästaren Byron (jfr g, 27), — 
om dessa talar jag icke här. Det är frihet nog att slippa fotavskär- 
ningstvånget o. dyl., — hvilket får och måste falla därför, att det 
icke har det ringaste med gehöret att skaifa. 
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Bellman och fadren Homeros, skola vi då icke ha und- 
seende även med våra dagars genialiska tänkare, salm- 
sångare, predikare och berättare på vars, våra smakfulla 
diktare, storskalder? Jo visst, visserligen. Och skola vi 
icke låta vårt språk följa utvecklingens bjudande, dri- 
vande, obetvingliga lagar? Jo visst, visserligen. Men i 
vår feberaktiga tid är det framför allt nödvändigt att 
icke ställa till litterär cession, icke cedere bonis en gång 
i hvarje släktled, utan vi böra i det längsta hålla allt 
uppe. Vi kunna utvidga våra friheter, i endräkt, t. ex. 
genom att så småningom upptaga ett och annat ovanligt 
som > utvecklingen» redan påbjuder över allt. Men för 
övrigt gäller det, vare sig i strängt rimmande äller i 
blott vokal-assonerande dikter, att hvar och en må se 
sig omkring så pass, att han icke parar samman sådant 
som visserligen är identiskt i en ringa krets, men faller 
i sär i de vida kretsarna. Alltså icke nätter med etter, 
men gärna nätter med sätter, och gärna etter med Petter ; 
ty den som säjer »ätter» för etter, han säjer ock »Pätter» 
för Petter, och stötes icke av rimmet etter : Petter *. Ännu 
en gång vill jag uttryckligen medgiva en god sångare 
att i nödfall skylla på rimnöd och att för ett ögonblick 
få kläda en vacker tanke, känsla äller stämning, i en 
otillräckligt vacker och föga passande rimdräkt. Men 
då måste sångfiren själv erkänna sådana hybrida par- 
ningar såsom undantag, såsom enstaka försyndelser; 



* För att fuUfölja exemplen, - formen hetter för pres. heter 
kan nu svårligen ratas, och rätt som det är skall man se att ''mesta'' 
(== mista) vill rimma på fresta^ "drecka'' p& vecka m. m., nämligen i 
h vardagsledig och lustig stilart: det är åtminstone fullt ut så berät> 
tigadt som "älden" : välden, "lesa" : nesa, "sted" : ved o. s. v. 
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de få icke utbasunas som genialiska föregångsrim. 
Ty ett fåtal får i slika stycken icke påbjuda osanna 
nyheter. Ingen skald, vore han än aldrig så ypperlig, 
får med vett och vilja såra det allmänna gehör, för hvilket 
han sjunger; — om nämligen ett allmänt bifall är dik- 
tarens åtrådda belöning. 

Dixi, et salvavi animam meam. 



Rättelser. 

Sid. 4, 20. läs: äller. 

„ 11, sista raden, tillägg: han skriver stundom henna även inuti texten . 

„ 16 r. 14 nedifr, läs: f§-r man betalt. 

„ 23 ,, 10 „ „ ^'spetsiga I-ljudet i ♦«". 

„ 25 „ 11 uppifr. tillägg: närt tärt begärt. 

„ 32 „ 12 „ läs: veeig. 

„ 46 ,, 7 „ „ hlom-ma^ 

„ 56 ,, 3 ., „ uttalen 

„ 60 „ 23 „ ,, sko^garnes* 

„ 63 „ 3 nedifr. tillägg: förflytt (= förflutet) s. 5, lätnne (för lämna) 

s. 75. 

„ 64 ,, 5 uppifr. „ däremot sidan hos Kl. etc. 

., 67 „ 10 „ läs: (i Äws), (i upp) 

„ 68 „ 7 nedifr. ., lmn:d^ luif.t 

„ 78 „ 3 uppifr. „ gick O. 12, 

„ 80 „ 10 nedifr. „ o. s. v.). 

. 5» 82 ,, 10 ,, „ begrepp 

„ 93 „ 16 ,, ,, Bellmans bruk. 




.^ 



' .f 



i 



• rf» \'' ^-r 



I bokhandeln har utkommit: 

Ordbok ÖfVer Svenska språket^ utg. af Svenska Akademien, Lun(1 
c. W. K. Gleerup. Pris 1 kr. 50 öre häftet. 

Poémes inédits de Juan de la Cueva. I. Viage de Sannio, par 

F. A. Wulff. Lund 1887, C. W. K. Gleerup. 5 kr. 25 öre (7: so Jr.) 

Le Lai du Cor. Restitution eritique, par F. A. Wulff. Lund 1888, 

C. W. K. Gleerup. 2 kr. 25 öre (3 fr.) 

^ ■ . 

La Transeription phonétique de I. A. Ltttkens & F. A. Wilfj , 

Stockhplm 1889.. C. W. K. Gleerup. 50 öre (0: 80 fr.) 

Svensk uttalsordbok (Dictionnaire Orthoépique Suédois) av i. 

A. Lyttkens och F. A. Wulff. Lund 1889, C. W. K. Gleerup. 
7 kr. 50 öre (10 fr.) 

Om grunderna för ändringar uti svenska språkets rättskriv- 
ning. Av I. A. Lyttkens och $'. A. Wulff. 1886, C. W. K. 
Gleerup. 25 öre (0: 50 fr.) 

Svenska språkets IJudlära oeh Beteckningslära jämte en afhand- 

ling om Aksent, av I. A. Lyitkens och F. A, Wulff. 1885, C. 
W. K. Gleerup. Haft. 6. kr. 50 öre (9 fr.), inb. 8 kr. (11 fr.) 

Svenska språkets Ljudlära. Kortfattad framställning till under- 
visningens tjänst, av I. A. Lytikej^s och F. A. Wulff. C. W. K. 
Gleerup. 1 kr. 50 öre (2 fr.) 

Svenska språkets Beteekningslära i kortfattad framställning, i. 

Regler för Ljudbeteckningen. Till undervisningens tjänst av I. A. 
Lyttkens och F. A. Wulff. C. W. K. Gleerup. 25 öre (0: so fr.) 

Om Teekensystem oeh Ljudenlighet. Av L A. Lyitkens och F. A. 

Wulff. 1886, C. W. K. Gleerup. 50 öre (0: 80 fr.) 

Om Samhörighet och 4ess förhållande till Ljudenlighet i fråga Gin 
Språkbeteekning av I. A. Lyttkens och F. A. Wulff. 188(>. 

G. W. K. Gleerup. 1 kr. (1: so fr.) 

Metodiska Ljudöfningar med tabeller. Till undervisningens tjänst 
(Lärarens upplaga). Av I. A. Lyttkens och F. A. Wulff. 18i)2, 
C. W. K. Gleerup. 2 kr. (3 fr.) 

Metodiska LJudÖfhingar med tabeller (Lärjungens upplaga). Av I. 
A. L,yttkens och F. A. Wulff. 1892, C. W. K. Gleerup. 50 öre 
(0: 80 fr.) 

"Bort med stumma tecken", av I. A. Lyttkens och F. A. Wulff. 
Lund, C. W. K. Gleerup. 50 öre. 

Svenska Språkljud och Akeenter. Av L A. Lyttkens och F. A. 
Wulff. Lund 1898, C. W. K. Gleerup. 50 öre. 

Dantes Vita Nuova i svensk dräkt av F. A. Wulff. 1897, Sthlm 

Hugo Geber. 3 kr. 25 öre. 

Om VäPSbildning. Av F. A. Wulff. Lund 1897, C. W. K. Gleerup. 
Nedsatt pris från 3 kr. 50 öre till' endast 2 kr. 



